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Jlesti nak a kanyhakectMeíi
A rózsák remélhetőleg nem sértődnek 
meg, ha a szükség és a célszerűség nyo
mása alatt a közönséges dughagymák so
kasága kerül közvetlen tőszomszédsá
gukba. Kevesebb lesz a kertekben a nár
cisz, a verbéna, a jácint és a budai lágy 
esték levegőjét egy ideig nem fűszerezik 
meg arábiai illatukkal a vérvörös, nagy 
szekfűfejek. A pesti háziasszonyok olyan 
lázas hűtlenséggel szervezték át még te
nyérnyi virágos erkélyüket is konyha
kertészetre, mintha soha nem lelkesedlek 
volna a „virágos Budapest"-ért. Sóska te
rem a lakások télikertjében és spenót vi
rul még az ablakok közti muskátlis vá
lyúkban is. Akinek a közelben, vagy kint 
a hegyvidéken van egy kis telke, az sza
ladt napraforgó magért, beszerzett gya
logbabot, cukorborsót, retket, petrezsely
met, kelkáposztát, parajt, céklát, salátát 
és heteken át hordták ki az asszonyok a 
paradicsom, paprika, répa és celler pa
lántákat. A hölgyeket elkapta az ugorka-, 
a tengeri-, burgonya- és tökdivat láza. 
Nagyanyáink korában természetesen — 
még talán a fővárosban is — hozzá tar
tozott a házikisasszonyok tudományához 
és felkészültségéhez az egész hasznos 
konyhakertészeti tájékozottság. Kisujjá
ban volt majdnem minden családanyá
nak. Ma egy kissé váratlanul lepte meg 
őket s az ember szíve dagadozik, hogy 
ennyi ügybuzgalommal esnek neki. Rész
ben megszeppentek egy kicsit, részben 
felülkerekedett hölgyeinkben a rég el

temetett egészséges és gyakorlati hajlam, 
amely mindig büszke volt a maga pri
mőrjeire és kerti termelvényeire. Nincs 
is ízletesebb a frissen tört kukoricánál! 
Hol marad a csarnokokban beszerzett 
zöldség zamata a kertből behozott kala- 

■ rábé íze mellett!...
Ez a rendkívüli munka és önellátás 
azonban nemcsak jártasságot kípán és 
szorgalmat, hanem bizony hajladozni is 
kell vele, kapát ragadni, ásót forgatni, 
trágyázni, locsolni és gyomlálni. Meg az
tán aki beáll ebbe a hazai háztartási 
frontba, .annak lekopik a körméről a 
drága vörös lakk. A szépen ondulált für
tök a szembe hullnak. Hajladozás köz
ben ropog a derék, mozog a vér s letaka
rodik az elkényeztetett testről a felesle
ges húsréteg. A jóízű fáradtság olyan 
farkasétvágyat fakaszt, hogy a kerti 
munka alatt a nő elfeledkezik minden 
más szórakozásról, traccsról, flörtről, 
színházról és talán még a szabónőröl is, 
mert utána pazar élvezettel eszik, iszik és 
alszik. Álma mély és üdítő. S anélkül, 
hogy észrevenné, vagy nagyon akarná: 
kint a szabadban rózsák nyílnak az ar
cán, bőrét selymesre simogatja a szél és 
nap. Megművelt és termő kertje közepén, 
ha megáll és szétnéz, talán tényleg keve
sebb nevető virágot talál. De helyettük ki
nyílik a pesti kertekben egy egészen új
fajta rózsa, nemes és ritkaszép növény: 
az egészségtől kicsattanó pesti nő. ötórai 
tea helyett kijár a kertbe s a csalfa ga

vallérok suttogása helyett hallgatja a ri
gók esti istentiszteletét. Pillanatnyilag 
nagy árat fizetnek a konyhájukért és a 
dolog szokatlan is nekik, de kilárul előt
tük újra a természet, reájuk kéklik az 
ég s örömükben kipattannak a rügyek a 
barackfákon, mikor asszonyuk közelükbe 
érkezik. A bazsarózsák bókolnak neki. A 
megmaradt pompás nőszirmok hullám
illatot fújnak feléje. Sziromesőt havaz
nak fejére a mámoros cseresznyefák. És 
gyönyörűségében megrázkódik a vén kör
tefa. Almavirág piros-fehér szirma száll a 
hajára, mikor alája ül reggelizni, az új
szülött nap aranyharmatában. A kert 
százféle nyelven küldi háláját úrnője és 
gondozója felé. Hát még a férj és a gye
rekek ... Mintha egész környezete össze
fogna a nagy természettel, hogy kárpó
tolják öt a világ elsüllyedt fényűzéséért, 
amely eddig kényeztette és félrevezette 
őt. Azt hazudták a pesti nőknek, hogy a 
„Gerbeaud“-ban lesztek boldogok, a koz
metika tesz veletek csodát és a rúzs, a 
fodrász, a borbély, a manikűr és a ciga
retta, meg a szórakozás és a.társaság 
segít benneteket fel a mennybe! ■'..
A mellőzött virágoktól nem végképpen 
búcsúzunk. A rózsaerdők visszajönnek 
majd, még pedig diadallal. De a velük 
járó felhőtlenebb idők talán nem seprik 
el végleg azt az édes és egészséges pesti 
nőt, aki á háborús konyhakertekben vi
rult ki, egy kényszerhelyzetben, a mi szív
béli nagy gyönyörűségünkre.
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A szemtanú feljegyzései Ausztráliáról
Amióta a japánok veszedelmesen fenyegetik 
Ausztráliát, az ötödik világrész határozottan 
az erdéklődés előterébe került. Eddig úgy
szólván senki se törődött vele. Olyan szörnyű 
távol esik Európától, hogy az embereket egy
szerűen nem érdekelte, mi történik ezen a 
világ túlsó oldalán fekvő földrészen. Igen 
gyakran megtörtént velem, hogy amikor tár
saságban szóbakerült ausztráliai tartózkodá
som, az emberek közömbös arccal néztek 
rám, majd rosszul megjátszott műérdeklődés
sel azt mondták: — ugyan?! Ausztráliában 
volt?! — és ezzel a dolog el volt intézve. 
Még csak eszébe se jutott senkinek a távoli 
világrész nevének említésére megélénkülni és 
mohó, kíváncsiságtól csillogó szemekkel az 
ottani élet, emberek, viszonyok ésatöbbi iránt 
érdeklődni.
Egyszer egy roppant unalmas vacsora-össze
jövetelen rendkívül fanyar, ellenszenves öreg 
úr mellé sodort a sors. Az öreg úr előrehala
dott korára való tekintettel, gondoltam, leg
helyesebb lesz, ha valami szolid, mindamellett 
lebilincselő beszédtémát választok és elkezd
tem Ausztráliáról csevegni. Isten látja tel
kemet, a legjobb indulat vezérelt ebben a 
ténykedésben. Szép, színes előadásra készül
tem, mégis mindjárt az elején megbuktam. 
Bevezetésül elmondtam ugyanis, hogy az 
ötödik világrészen pontosan akkor van nap
pal, amikor a mi hazai világunkra éjszaka 
borul és pontosan akkor van .nyár, mikor 
nálunk tél van. Az ellenszenves öreg urat 
előttem ismeretlen okokból módfelett fel
ingerelte ez a fordított világberendezkedés, 
olyannyira, hogy epésen rámmordult: — Szó
val ott minden fordítva van s ezzel punktum! 
— Erre aztán engem is elfutott a méreg és 
sürgősen visszavágtam: — Nem egészen, ké
rem! A házakat például ott is a föld fölé 
építik, sőt mi több, a csillagok az ember 
feje fölött, nem pediglen a talpa alatt ra
gyognak! ...
Most azután, hogy a tengerentúli világháború 
hullámverései Ausztráliát is belesodorták a 
nagy történelmi eseményekbe, az emberek 
még azt is érdeklődéssel olvassák, hogy 
Ausztráliában korlátozták a teafogyasztást. 
Ismerve az ausztráliaiak szenvedélyes tea
imádatát, magam is elismerem, hogy ez rend
kívül komoly esemény. Mégis szerintem sok
kal célszerűbb lett volna, ha elsősorban a 
sörfogyasztásra alkalmaznak korlátozási rend
szabályokat, annál is inkább, mert a látot
tak alapján minden túlzás nélkül merem állí
tani, hogy ha a japánok történetesen ki
használnak egy jól sikerült sörmámoros szom
bat délutánt, úgy akár egyetlen puskalövés 
nélkül elfoglalhatják ezt a minden tekintet
ben kívánatos kontinenst. Erre bizonyára 
akadnak majd olvasók, akik felteszik a kér
dést: — Hogyan, hát az ausztráliaiak olyan 
rossz katonák? Hiszen eddig több ízben azt 
olvastuk, hogy jobban harcolnak az anya
országbeli angoloknál!... Hát igen, ez köny- 
nyen lehetséges. ‘Ennek a magyarázata azon
ban korántsem a helyes, szakszerű katonai 
kiképzésben rejlik, hanem abban az egyszerű 
tényben, hogy az ausztráliai férfiak egytől 
egyig szenvedélyes verekedők. A verekedés
nél jobban csupán két dolgot szeretnek: inni 
és pénzt „csinálni". Mindkettőhöz értenek is. 
Ausztráliát katonai szempontból leginkább 
ahhoz a könnyelmű ifjúhoz hasonlíthatom, 
aki mögött megingathatatlan családi tradí
ciókra támaszkodva ott áll sziklaszilárdan a 
dúsgazdag nagybácsi és aki erre vidáman éli 
világát, mert tudja, hogy baj esetén a jó öreg 
majd csak kiráncigálja a bajból. Ausztráliá
ban ugyanilyen gondtalan étet zajlott. Senki 
se gondolt komoly katonai felkészülésre, 
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még kevésbé védelmi óvóintézkedésekre, leg- 
utolsósorban önálló védekezésre. A kontinens 
ingerlő szabad prédaként hevert önfeledt jó
létében a túlnépesedett japánok orra előtt 
s álmában se gondolt arra, hogy a nyugodt 
biztonságot jelentő nagybácsi — azaz Anglia — 
kénytelen lesz kedvelt unokaöccsét saját sor
sára bízni.
Hogy ez a sors milyen lesz, csupán sejteni 
lehet. Azt azonban, hogy az ausztráliaiaknak 
ugyancsak melegük van, több mint könnyű 
elképzelni. Ennél mi sem terészetesebb. Első
sorban nincs a világon olyan nép, mely 
örömrivalgva nézne holmi bombazáporok és 
más efféle csekélységek elébe (különösen 
akkor nem, ha ebből az élvezetből már íze
lítőt kapott!), másodsorban pedig — és ezen 
van a föhangsúly — a háborús veszedelem 
ezerszerte jobban sújtja a jólétben elpuhult 
nemzeteket, mint a nyomorhoz edződött, 
küszködő országok népeit. Ausztráliában vi
szont a nyomor ismeretlen fogalom.
Még így, az idő távlatán át visszapillantva 
és európai szemmel megítélve a helyzetet, 
még így is csak azt mondhatom, hogy az 
ausztráliai nép a mi európai viszonyainkhoz 
mérten olyan jólétben és bőségben élt, ami
lyenhez hasonló jólét talán az egész föld 
kerekségén nem található. Hogy egyebet ne 
említsek, annak az évnek karácsonyán, ami
kor kint voltam Melbourne városában, szó
val egy egymiliós városban, háromezer új 
autó került eladásra. Mindenképpen horribi
lis szám ez — a másodkézből eladott kocsik
ról nem is beszélve — olyan helyen, ahol 
a pálmák szegélyezte utakon olyan mesébe- 
illő kétüléses Rolls Royce-ok suhannak vé
gig, hogy az embernek torkán akad a szó 
a gyönyörűségtől.
Ismertem egy dúsgazdag spanyol családot, 
ahol az összes családtagoknak külön autójuk 
volt pedig voltak vagy hatan. A családfő az 
autótömegen kívül még arról volt nevezetes, 
hogy ifjúkorában ő építette a legelső citybeli 
szállodát Melbourncben és ezzel oly ügyesen 
vetette el a meggazdagodás magvát, hogy 
öregkorára — mikor én megismertem, kere
ken 80 éves volt — csekély évi 90.000 font 
sterling jövedelme volt anélkül, hogy a ke
zét megmozdította volna.
Egy másik érdekes karrierről is hallottam 
annakidején, amikor a melbournei társaság
ban forgolódtam. A szédületes anyagi kar
riert Meyer úr futotta be, még hozzá nem is 
egy egész évtized alatt. Ez a Meyer állítólag

A szívemmel szeretném felfogni 
vak lépteidet. Vigyázz!
— sikoltom hangtalan —, ha arra jársz, 
szakadékba zuhansz!
Vad örvények zúgnak ott alant 
és feneketlen a sötéten Szikrázó tó, 
az ott nem part, nem menedék . . . 
jaj, asszonyi szívem eléd ledobom!

Mint hídra lépj rá, fölfog az ár, 
vedd csónakként, mentve magad, menekülj 
rajta új sziget felé és nem kell.
hogy visszahozd e furcsa, bíborcsónakot.
Tartsd meg. vagy hajítsd el, mit bánom, 
ha életed mentettem: betelt a sorsom. 
Mert mi másért születne egy asszonysziv, 
minthogy az eltévedönek fáklyaként 

kigyúljon? ...
NAGY MÉDA 

egészen jelentéktelen kis figura volt, aki 
Galíciából vándorolt ki Ausztráliába. Én sose 
láttam, mert abban az időben már szám
űzve volt Ausztrália területéről, mégpedig 
bigámia miatt. Meyer úr ugyanis négyszer 
nősült, anélkül, hogy egyetlen egyszer is tör
vényesen elvált volna. Efölött viszont az er 
kölcsös melbourneiek nem voltak hajlandók 
szemethúnyni és így Meyer urat egyszerűen 
kitiltották Ausztrália területéről, azaz csak 
részben tiltották ki. Ez úgy értendő, hogy 
évente bizonyos időre ellátogathatott a kon
tinensre különleges engedéllyel. Mellesleg 
megjegyezve ez őt igen kevéssé izgatta, a ten
gereken átszivárgó hírek szerint ugyanis 
Honoluluban, a földi paradicsomnak neve
zett hawayi fővárosban élt legfrissebben 
szerzett nejével és időnként át-átrándult 
Ausztráliába, hogy amúgyis hatalmas vagyo
nának gyarapodását ellenőrizze. Szóval ez a 
Meyer annakidején szövetek és selymek há 
zalásával kezdte melbournei működését. 
Hogy meddig házalt, nem tudom, de azt 
mondták, nemigen volt ideje belefáradni, 
mert egy-két évvel az érkezése után már át 
vett egy csődbejutott filléres áruházat. A fii 
léres üzem fellendült s Meyer úr is neki 
lendült és most már számottevő hitetektől 
támogatva megalapította a city legelőkelőbb 
helyén a Meyer’s-áruházat. Abban az idő
ben, amikor én kint voltam, ez az áruház
három utcán át folytatódó hétemeletes ház 
tömbökből állt és ötmillió font sterlingre ér
tékelték.
Ezekután fölöslegesnek tartom külön hangoz 
tatni, hogy Ausztrália a pénzkeresés terén a 
korlátlan lehetőségek hazája.
Mindamellett megfigyeltem, hogy a lélegzet 
ellállító nagy vagyonok többnyire bevándo
rolt külföldiek birtokában vannak. Az auszt 
rábaiak meglehetősen élvhajhász nép és egy
általán nem szenvedélye a pénzgyüjtés. Noha 
a legegyszerűbb munkástól kezdve mindenki 
remekül keres, ennek megfelelően költekezik 
is Abból a a megingathatatlan tényből ki
indulva, hogy a földi javait senki sem viheti 
magával a másvilágra, senki sem bajmolódik 
a takarékossággal. Ausztráliai felfogás szerint 
a gyerekek számára is felesleges gyűjteni, 
mert ahogy a szülők megteremtették a ma
guk létalapját, úgy teremtse meg majdan a 
gyermek is. Ez látszólag bizonyos szeretet 
lenségre vall, holott távolról sem az. Ar 
ottani szülő és gyermeke között határtalan- 
nagy önzés uralkodik, aminek szerintem 
elsősorban a gyermekek korai pénzkeresése, 
illetve önállósodása az oka. 8—9 éves gye
rekek például már rendesen beszervezett 
rikkancsok, akiknek egyesületeik és clubjaik 
vannak. 12 éven túl már nem tehet rikkancs 
koJiii, akkor már komolyabb kereset után 
kell nézni. Néznek is, mert az ottani gyere 
kék legfeljebb ha négy középiskolát végez
nek. Érettségi, valamint egyetemi tanul 
mány csak a nagyon vagyonos ifjúságnak 
jut osztályrészül. Az életszínvonal túlságosan 
magas és túlságosan drága ahhoz, hogy egy
szerűbb emberek éveken át eltartsák a gyer
mekeiket. A gyerekeket beadják valamilyen 
gyorskiképző tanfolyamra és ott 6—8 hét 
alatt «perfekt» villanyszerelőt vagy egyéb 
szakmunkást képeznek belőle.
Általában véve, Ausztráliában bőven akadnak 
dolgok, amelyek a gyanútlan külföldit meg 
hökkentik. Érdekes, különös, furcsa világrész, 
egészen más, mint a mi Európánk. Köteteket 
lehetne írni róla, de igazán megismerni csak 
a helyszínen, hosszabb olt tartózkodás alatt 
tehet. Az én ellenszenves és mérges öreg 
uramnak mégis igaza volt: nagyon sok min
den „fordítva van“ Ausztráliában.

MAGYAR NŐK LAPJA
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AZ OSZTÁLYTÁRS
Nefeleitskékre festett, egymáshoz szegecseli 
lécekből készült a kerti pad. A tág lécközök 
benyomódtak annak a hátába, aki neki tá
maszkodott. Kényelmetlen kis pad volt min
denképpen. Teljes virágzásában pompázó, 
illatozó hársfa borult ugyan föléje, de az 
ágak csak felülről árnyékolták. Az utca fe
lől csak az nem láthatott be, aki éppen 
nem akart.
A fiú mégis, pillanatonként közelebb sur
rant a kényelmetlen pádon, a lányhoz. A 
kis lány, barna bőrű, fekete szemű, — ép
pen most érettségizett —, a meghatározha
tatlan arcú nőkhöz tartozott. Egyetlen iga
zán szép vonása se volt. De vidám össz
hang volt pisze orra s apró, erősen fénylő 
szeme között. Minden arcizma mozgott, ha 
beszélt, mint egy kis gumiördögé. Szája hol 
nagy volt, hol kicsi, aszerint, hogy éppen 
miről beszélt, élénk, kissé hadari .módián. 
Az <érett hölgyből*  az ifjúság elbűvölő 
zöldségillata áradt.
— Szeretem! — suttogta a fiú olyan hal
kan, hogy nem lehetett megérteni. A kis
lány fecsegett:
— Tudja, Katusnak hívták. Nagyon, nagyon 
jóban voltunk. Nyolc évig egy padban! 
Képzelheti. Katus gyönyörű. Olyan klasszi
kus arca van, mint egy Botticelli-madonná- 
nak. Ismeri maga Botticellit? Ja, persze 
nem! Fiúgimnáziumban nem is tanulnak- 
művészettörténetet? Mondja, miért is menl 
maga jogi pályára, Karcsi?
Karcsi felelni akart, de a lányt, — Zsóká- 
nak hívták, — a felelet egyáltalán nem ér
dekelte. Mielőtt a fiú válaszolhatott volna, 
fecsegett tovább:
— Katus orvos lesz. Én nem tanulok tovább. 
Katusnak könnyű. Ö színieles volt és milyen 
remek tornász. Megjegyzem, rúdmászásban 
én se voltam kutya. Maga szeret sportolni, 
Karcsi? Mert én ezután rengeteget sporto
lok. . Én ugyanis nem tanulok tovább. Ho 
nem tudná: férjhez megyek!
A fiú elsápadt előbb, aztán akkorát dob
bant a szíve, hogy maga sem • hitte el s 
meglepődve kapott a melléhez. Mintha 
valaki beleboxolt volna... Dehát nem voll 
ott senki, csak a lécpad, az illatos hárs, 
egy-egy utcai járókelő, aki nyomban el
kapta róluk a fejét, ha bekukkantott s látta 
hogy a fiú már egészen szorosan a Zsóko 
szoknyája szélén kuporog.
— Zsókal — S a fiú elfogta kis hadonászó 
kezét, — ugy-e, hozzám jön feleségül? Ha 
készen leszek...
Zsóka kisasszony cseppet sem lepődött meg 
a gyors leánykérésen, ellenben nagyot ka
cagott.
— Hogy én várjak addig magára, Karcsi? 
Három év múlva maga már régen úgy fog 
köszönni nekem, hogy kezitcsókolom, nagy
ságos asszony. Két gyerekem lesz, — persze 
azt még nem tudom, ki lesz a férjem, de 
majd körülnézek a télen. De azt már tudom, 
hogy az egyik kislányomnak Katus lesz a 
keresztanyja, úgy is fogják hívni, hogy Ka
tus. Hiába, Katus az én egyetlen, leaiobb 
barátnőm. Tudja, — de ez még hetedikben 
történt...
A fiú akkorát sóhajtott, hogy beillett volna 
kiáltásnak is. Gverek még ez a Zsóka! Nem 
lehet vele komolyan beszélni... és elhatá
rozta, hogy ezek után állhatatosan és cél
tudatosan udvarolni fog. Egész nyáron 
hordta a virágot és Zsóka egyszer, egyetlen 
egyszer megsimogatta az arcát; együtt 
strandoltak s egyszer megtörtént, hogy ő 

emelte ki Zsókát a mély vízből, picit magá
hoz is ölelte... Ősszel, — mert ez régi, 
vidéki történet, éppen tizenötesztendős, — 
ősszel éjjeli zenét adott Zsókának. Zsókc 
nótáját húzatta a leányszoba csipkés füg
gönyablaka alatt, reggeli harangszóig, 
ötvenszer egyvégtében. Azt húzatta, hogy 
«Tavaszi szél utat szárászt, minden madár 
társat választ.*  Zsóka meggyuitott egy szál 
gyufát, — anyjától hallotta, hogy ez régen 
így volt szokás. Gyújthatott volna éppen 
villanyt is, dehát így romantikusabb, hadd 
örüljön a bolondos Karcsi. A gyufa amúgy 
is kéznél volt Zsóka cigarettatárcája mellett, 
hát csak kivett egy szálat, fellobbantotta, 
meggyujtotta a cigarettáját s a parázsló 
végével integetett a függöny mögül, mintha 
mondani akarná: Hallottam, tudomásul ve
szem, köszönöm, de most már aludni sze
retnék. Elég volt.
Karcsi másképpen értelmezte a cigaretta
jeleket, így aztán nem csoda, ha bele
szédült a hírbe, mikor meghallotta néhány 
nap múlva, hogy Zsóka egy orvos felesége 
lesz...
... Hét év telt el. Zsókának két gyereke 
volt, az egyiket úgy hívták, hogy Katus. De 
Karcsi nem köszönhetett neki úgy, ahogy 
megjövendölte. Karcsi messze került Zsóká- 
tól, egy kis lapos, unalmas, mezőségi vá
rosba. ügyvéd lett. Kis tyúkpöröket vitt, lo
holt reggeltől estig s az volt a híre, hogy 
nőgyülölő. Pedig délceg férfivá serdült s a 
kis városban várakozóan fordultak utána az 
eladó leányszemek. Karcsi nem nősült. Ti
tokban egy szép özvegynek kurizált és ivott 
mértéktelenül.
Véletlenül ismerkedett meg a kis mezőváros 
kórházának fiatal alorvosnőiével. Komoly, 
klasszikus arcú, nemesen egyszerű leány volt 
a doktornő, dr. Z. Katus.
Mikor, a köziegyzőéknél megismerkedtek, 
Karcsi veres lett hirtelen támadt gondolatá
tól, mint a láng. S meg is kérdezte nyom
ban:
— A Zsóka osztálytársa?
— Igen.
— A Botticelli-arcú?
— A művészettörténet-tanárunk így hívott.
— Együtt ültek Zsókával a padban, nyolc 
évig. Maga volt a legjobb tanuló. Kitűnő
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Üj életre fakadt bennem minden, 
Másolj gásra nyílott összecsukott szám. 
.Meglátogatott drága jó anyám. 
üzenetet hozott, mesélt is nekem, 
Hogy s mint élnek otthon, a régi kis tanyán 
És minden szava után napfény hullott rám.
Azt is mesélte, hogy törődnek velem, 
Gondolatban velem vannak, utamon 
S úgy félnek, hogy egyszer összeroskadok.
És még sok szép mese, édes biztatás, 
Folydogált ajkáról, mint drága gyöngypatak. 
Kétségek között, hogy megnyugtassanak.
Drága szép szemében aggódás csillogott. 
Mutasd az arcodat: sápadt, piros-e? 
Hálaimával lett a szívem tele.
Megfogta a kezem, hozzásimultam 
És láttam jóanyámat az angyalok között. 
Meglépett telkembe béke költözött.

JÁMBOR MARIA

tornász! Mindent tudok ám magáról, mint 
egy régi, régi ismerősről. Egyszer hetedik
ben Zsókával névtelen szerelmes levelet ír
tak az öreg francia tanárnőnek...
A társaság összemosolyogva nézte az «egy- 
másra talált fiatalokat*.  A köziegyzőné fel
szisszent ugyan: .minek egy kereső, dolgozó 
leánynak rögtön lefoglalni egy párti-képes 
legényembert? A főorvosné mosolygott: 
«meglátszott Karcsin mindjárt, ahogy a vá
rosba jött, hogy nagyigényű. Tanult nő ér
dekli csupán.*
Ök ketten gyanútlanul beszélgettek, Zsóká 
ról és Zsókáról megint. Karcsi hazakísérte 
Katust és másnap a kórház előtt várta meg. 
Együtt sétáltak, heteken át. A város már el
intézte magában: szerelmesek...
Katus, a komoly, dolgozó lány csak a paj
tást látta Karcsiban eleinte. Nem volt lobba
nékony természet, nem gondolt mindjárt 
szerelemre s a férjhezmenés gondolata mé
lyen szunnyadt benne még. és akkor Karcsi 
ügyvéd úr, egy késő őszi estén, éiieíi zenét 
adott Katus doktor-kisasszony szerény, al
bérleti szobájának ablaka alatt. Egyvégté
ben húzatta reggeli harangszóig, ötvenszer 
egymásután:

— Tavaszi szél utat szárászt; 
Minden madár társat választ.

Katus fölkelt, megfésülte kurta haját, fel
vette fehér .orvosköpenyét. Gondolkozott. 
Beleszeretett volna ez a fiú? Ö tudná sze
retni .. Kicsit vidékies... De Istenem, vidé
ken kell élnie neki is... Kissé szertelen és 
multszázadbeli szokásai vannak: iszik! cigá- 
nyozik... De kedves emberpéldány. Érde
mes lenne foglalkozni vele...
Hirtelen elhatározással kinyitotta az abla
kot.
Az ügyvéd a falnak borult, arcát kezébe 
temette. Sírt. A cigány húzta ötvenegyed- 
szer: Tavaszi szél...
Katus megérintette a vállát és mosolyogva, 
doktornénisen, kicsit fölényesen kérdezte, de 
egy csepp remegéssel is azért:
— Karcsi! Mi baj?
Karcsi fölrezzent.
— Katuska! Nyújtsa a kezét.
A doktorkisasszony objektív szíve megdob
bant a fehér köpeny alatt. Márvány hom
loka elpirult könnyedén. Mosolygott:
— Leánykérés, ügyvéd úr?
— A kezét, — rrtendta Karcsi mámorosán,
— engedje, hogy megcsókoljam ezt a ked
ves kezét, mely nyolc éven át, pár a párral, 
kezén fogva, sorban ment az én Zsókámmal 
a reggeli misére. Katus! Köszönöm magá
nak, hogy ismerte Zsókát. Halálosan szere
tem azt a lányt, Katus!
A doktorkisasszony keze elhidegedett. Már
ványszép homlokáról lesímult a ragyogás. 
Hűvösen, okos-szomorkásan végigsimított a 
férfi fején s mondta, doktornénisen:
— Jól van, Karcsi! Majd sokat beszélünk 
Zsókáról. De most menjen szépen haza, 
mert hideg a reggel s a maga torka köny- 
nyen gyullad.
Karcsi kezet csókolt s távozást parancsolt a 
cigányoknak. Aztán ment, ő is, a dolga 
után. A doktorkisasszony sapkáját tette fel 
a tükör előtt. Indult a kórházba. Egy könny
csepp szánkózott végig sírna, hűvös arcán 
s mondogatta magában:
— Én csak az osztálytárs vagyok!
Két kezét zsebre dugta s arra gondolt, hogy 
öt perc múlva szőlőcukor-iniekciót ad a be
tegnek, akit tegnap hoztak be, faluról...

MAGYAR NŐK LAPJA
A
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a dcág-a búzát'
IRTA GYOMAY GYÖRGY

A nóta ekkor már úgy szálldosott a nagy 
csűrben, mint a fecske. A magtáros szivarra 
gyújtott. A kovács csókolgatta a bognárt. A 
gulyások összeölelkeztek a juhászokkal. A 
kocsisok a béresekkel táncoltak. A parádés
kocsis olvasatlanul hordta a nagyhasú hor
dóból a sört. Az egyik süldőlegény pedig úgy 
húzta a harmonikát, mint a hétfene.
— Hát kegyetlenszép nap volt ez a mai, 
Jóska bácsi! — kiáltotta a kovács az asztal 
közepén ülő öregemberhez, aki elgondol
kozva nézte a mulatozókat.
— Ilyen még nem volt soha ebben a határ
ban! — fújta maga elé a füstöt a magtáros.
— Ide még a minisztérium senkinek sem 
küldött se írást, se pénzt.
— De meg is érdemli Jóska bácsi a tüntető 
oklevelet, — tett le egy csomó friss poharat 
az asztalra a kocsis.
— Meg bizony, megérdemli! — kiabálták 
•össze vissza és ölelgették az öreget.
A poharak összekoccantak. S a kipirult ar
cok előtt, mint a délibáb, megjátszotta magát 
a délutáni, felejthetetlen esemény.
Ott álltak mind, az összes cselédség, az iroda 
előtt, ahol tisztára seperték már az egész 
helyzetet. Aztán az asztalt leborították zöld 
takaróval. S a népek egyre gyülekeztek. Meg
érkezett Jóska bácsi, aki most itt ül az asz
talfőn. Vele jött a felesége, fiai, lányai, uno
kái, dédunokái mind. Kijött az intéző úr is, 
fekete ünneplőben. És mikor szétnézett, azt 
mondta: egy kis türelem, emberek, mingyárt 
jönnek.
Aranyló, meleg volt az őszi délután. A fák 
vérzőszélü leveleket hullajtgattak. A varjak 
csodálkozva károgtak a magasban. S a vá
rakozás izgalmas perceiben egyszer robogás 
hallatszott. Hintó kanyarodott a ház elé, két 
városi úrral. Kijött az irodából a méltóságos 
úr is, aki csak erre az alkalomra jött le 
Pestről az uradalomba. Mikor aztán így 
együtt volt a társadalom, előállt a városi 
urak közül az egyik, egy fiatál fogalmazó és 
odaszólt Jóska bácsinak, mármint Vasnyári 
József béresgazdának, hogy üljön le a fő
székre, a főhelyre. Aztán mellé ültette Julis 
nénit is, a feleségét. Aztán mindenki levette 
a nagy csendben fejéről a kalapot. S a fogal
mazó úr beszélni kezdett, de csodagyönyö- 
rüen. Elmondta nagy betűvel, hogy hát 
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nagy ünnepre ültünk össze itt a puszta kö
zepén, mert a miniszter úr Vasnyári Józsefet 
becsületes munkájáért, melyet harmincöt 
esztendő óta egy helyben, egy gazdánál vég
zett, díszoklevéllel és pénzjutalommal tün
tette ki.
— Éljen! — kiáltotta erre mindenki, de úgy, 
hogy még a gyerekek is mind hozzájárultak, 
akik a fákra, meg a vizeslajtokra másztak, 
hogy jobban lássák a történelmet.
Kidicsérte aztán a fogalmazó úr Vasnyári 
Józsefet, de úgy, hogy szem nem maradt 
szárazon. Az öreg meg csak ült ott a fő
helyen. Nézett maga elé a földre. A felesége 
meg sírt csendesen, illedelmesen, amint öreg
asszonyhoz illik ilyen ünnepen. Mikor aztán 
vége volt a beszédnek, felállt a méltóságos 
úr. És a fogalmazó úr. helyett ő maga, saját- 
lag adta át a díszoklevelet, meg a kopertába 
tett pénzt öreg cselédjének.
Mikor ez is megvolt, akkor a méltóságos úr 
kezet nyújtott Vasnyári Józsefnek. S azt 
mondta fennhangőn:
— Kedves öreg cimborám, hűséges, jó cse
lédem. Menj az istállóba. Válassz magadnak 
egy tehenet. Az lesz az én ajándékom!
És a méltóságos úr megölelte Jóska bácsit. 
De ölelgették aztán a többiek is. Rázták a 
kezét, városiak, pusztaiak mind. Ügy, hogy 
az öreg alig jutott szóhoz. De aztán kinyilat
koztatta magát mégis takaroson. Megköszönte 
a miniszter úrnak, a méltóságos úrnak, meg 
a fogalmazó úrnak a jóakaratot és a fárado
zást. S ezzel az ünnep végére is ért.
Előállt azután az intéző úr. S bejelentette, 
hogy a méltóságos úr egy kis uzsonnát ké
szíttetett. Birkapaprikás, meg egy pár hordó 
sör várja a csűrben a társadalmat; Erre át
jött mindenki ide folytatni az ' ünnepséget.
— Még az újságíró is felírta Jóska bácsit. 
Annyira kivallatta, hogy csoda. Benne lesz 
az újságban is! — kiáltotta az egyik juhász. 
Az asztal végén hadonászni kezdett a bognár.
— Nem számit az semmit. Ha százszor ki
írják Jóska bácsit, akkor is csak lopják a 
búzát a magtárból! Még sincs meg két esz
tendő óta a tolvaj! — röhögte részegen és a 
poharát 9a földhöz vágta.
Vasnyári Józsefben egyszerre megfagyott 
minden. Ránézett a magtárosra, aki szintén 
olyanra változott, mint a fal.

— Ezek azt hiszik, mi lopjuk 
a búzát, — mondta neki el
keseredve és intett a vállá
nál. — Gyerünk.
El se köszöntek a mulatók
tól. Csak kiléptek észrevét
lenül, nagy elbúsultan a fe
kete éjszakába.

*

Az eső éjfél óta zuhogott. 
Az éj iszapszagú volt. A vi
lág fülig csavargózott a Ti
száról fellopózó kékfekete 

kőddunnába. Minden kormos 
volt, mint a csárdái lámpa. 
Később az eső elállt. Voní
tani kezdett a szél. A cseléd
házak dideregni kezdtek a 
sárban. A kazlak ki púp ásí
tották a hátukat. A kútága- 
sok a fogukat csikorgatták. 
A kutyák a kazlak alól pis
logtak a nyirkos világba. A 
kazlak mögött pedig úgy 
hallgatott a puszta, mint a 
siralomházhan a betyár.

t z anyai szem
Gyakran látom, a szomszéd kertben 
Kocsiban fekszik. Mint rongybaba, 
Lóg keze, lába kajlán, esetlen. 
Hat éves múlt — és nincs szava.
Feje idétlen. Nézése bárgyú, 
Szemében nincs fény, értelem, 
Fogatlan száját iszonyat nézni, 
Ráncos kis arcán gyötrelem.
Lám, Isten mégis úgy rendelte, 
Ne legyen sors vigasztalan,
Anyja féltve ölébe kapja, 
„Kincsem, virágom, kicsi fiam!“

z. CSUKÁS IRÉN

Valahol sár cuppant. Térdig fröccsent a 
latyak. Sírt a víz, ahogy a csizma kiszorította 
sárfészkéből. Aztán két emberi alak mozdult 
meg valahol. Négy emberi szem meredt a 

■ feketeségbe a magtár sarkáról. S két szív 
dörömbölt elkeseredve a kifordított bundák 
alatt.
Vasnyári József azt forgatta a fejében, hogy 
itt áll reggelig, ma is, holnap is és minden 
áldott éjjel. De megfogja azt a betyárt, aki 
esztendők óta lopja a búzát, s aki miatt a 
bognár már őket gyanúsítja. A magtáros pe
dig, aki ott hallgatott mellette, azt forgatta 
a feie gádorában, hogy hiába lesekednek, 
mert a zsivány mindig olyankor jön, amikor 
nem várják.
Az éj kőművesei ködtéglából falat húztak a 
két ember elé. A hajnali ködfal mögé hirte
len koromkerítést fontok. Aztán zúgni kez
dett a fülekben a köd, meg a korom, mint 
•a halottvirrasztók éneke. Majd ez is elhalt 
a végtelenség sírgödrében.
— Fekete a hajnali puszta, mint az ingyen
koporsó, — nézett Vasnyári József mozdu
latlanul maga elé és egyre fojtogatta a kese
rűség. Élete legszebb napján vágták szemébe, 
hogy nem őrzi a magtárossal becsületesen az 
uraság vagyonát. Lopni hagyja a búzát. Még 
arra is gondolhatnak, hogy ő maga lopja, 
mivel összejátszik a magtárossal.
Vasnyári József erre úgy összeszorítja a 
botját, hogy a csontjai belereccsennek. S 
akkorát fuj maga elé, mintha fél napja za
varnák. Fuj a magtáros is. S a két ember úgy 
érzi, az idő meghal a mozdulatlan várako
zásban. A pillanatok, a percek lopni járnak 
valahol a hetedik határban. Csak a mellek 
lihegnek s a torkok száradnak forróra a bi
zonytalanságban.
Az istállók felől elfojtott, szomorú bőgés 
hallatszik. Nyilván valamelyik tinó álmodik 
illatos, nyári rétekről. Teljes a sötétség, a 
kőd. S ekkor hirtelen fel jajául a magtár előtt 
a sár. Zokogni kezd a víz, a közelben. S mire 
a két őr a meglepetéstől szoborrá mered, 
egy árnyék lép eléjük a ködkapun. Már ott 
is van a magtárajtónál. Kulcsot húz elő. 
Csendesen a zárba teszi. Megfordítja.
Vasnyári József ebben a pillanatban kiugrik 
a sarokból. Keze villámgyors ívet rajzol a 
ködbe. Valami suhan. Utána puffanás. Em
beri test dől a sárba.
— Nesze, kutya! — vág oda egyet a mag
táros is hirtelen s a két ember rámered a 
zsiványra. — Ki lehet?
— Gyújtsál masinát! — int Vasnyári a mag
tárosnak. — Nézzük meg, ki ez a betyár!
Azzal felhúzza a testet a fal tövére. Hanyatt 
fordítja. Letörli arcáról a sarat. A gyufával 
belevilágít a szeme közé.
— No, ki az illető? — mered rá a magtáros.
— A bognár! — felel az öreg rekedtkurtán s 
előre int. — Siess, jelentsd az egészet az in
téző úrnak!
Vasnyári József megnyugodott szívvel pi
pára gyújt. Nincs hiba a becsület körül.

MAGYAR NŐK LAPJA
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DANTE GTEöEm&I 8ZERELIE
ÍRTA MEGYERY ELLA
Egész napi járkálás után estefelé fáradtan 
leülök egy lapos, vöröses kőpadra a Santa 
Maria dél Fiore dóm mögött, de rögtön 
ijedten kell felriadnom, mert eszembeötlik, 
hogy a horpadt téglazsámoly, amelyre 
szentségtörőn rátelepedtem, nem más, mint 
a- történelmi Sasso di Dante, a szerény pi
henő, ahol Dante Alighieri, a későbbi nagy 
hontalan, nyári estéken üldögélni szeretett, 
friss levegőt szívni a napi robot után, ha a 
politika harcai túlságosan kimerítették. Er
ről a helyről elláthatott — ugyanúgy, mint 
én most — Firenze ősi Battistériumához is, 
ahol egy májusi reggelen a Duranté névre 
megkeresztelték, «az én szép San Giovan- 
nimban*,  ahogy a Pokolban ő maga mond
ja. Dante a Durante név rövidítése, afféle 
hivatalosan elismert becézés, de nem egy 
egykorú írást láttam, amelyben mindkettő 
szerepel. Az utókor viszont nemigen tud a 
különöshangzású Durantéról, Dantét még a 
szakemberek is ritkán sejtik benne.
Pár napja a sienai levéltárban láttam az 
I n f e r n o kéziratát s láttam mellette a ké
sőbb szinte soronként hozzáragaszgatott 
papírcsíkokat, amelyek a szereplő szemé
lyeket és vonatkozásokat magyarázzák. 
Dante a legnehezebb költő, akit már életé
ben is kommentálni kellett: ő maga is 
mondja valahol, hogy az, aki őt érteni 
akarja, üljön meg a padkán és élesítse ki 
jól az eszét.
ülök a padkán és próbálnám élesíteni az 
eszemet, annál is inkább, mert úgy emlék
szem, a Babits-fordítás is hangsúlyozza, 
hogy a könyv csak a cművelt közönség*  
számára készült. Higyjek az irodalomtörté
net papírszagú oktatgatásaiban, mint a 
Dantéhoz egyedül vezető útban? A hely
szín eleven erejében, mindennél többet 
megvilágító, mindennél élesebben megjele
nítő varázsában jobban hiszek. Igazán 
megérteni Dantét. csak Firenzében lehet. A 
Sasso di Dantéra kell leülni, ha közel aka
runk jutni a férfiúhoz, a többször kolos
torba vonult ferencrendi hívőhöz, aki meg
járta leikével a poklot, mint a pogány 
Aeneas.
Firenze minden emléktárgy-üzletében árul
ják az olajnyomat-giccset, amely Dante és 
Beatrice- első találkozását ábrázolja. A kép 
minden, csak nem .hiteles, mert felnőtt .sze
mélyeket mutat, Dante pedig csak kilenc
éves volt, mikor a nyolcéves Beatricét elő
ször meglátta. Lehet ebben a korban <vég- 
zetes szenvedélyről*  beszélni? Lehet. A 
koraérett középkori gyermek örökre rabja 
lesz az ideálnak, az istenített cdonna fo
teléinak, akire tulajdonképpen feltekinteni 
sem mer s képzeletében egy új Beatricét te
remt magának, minthogy az igazit nem is
meri. Eléri huszonötödik évét — s Folco Por- 
tinari leánya még mindig a titkos bálvány 

szívében. Egy futó találkozás az esti víz
parton, a San Miniato-sétányon, egy mo
soly, egy üdvözlés: ennyi a regény. És 
mintha a sors igazat akarna adni a rajongó 
költőnek, aki Beatrice szépségét annyiszor 
mondta nem e világból valónak: a huszon- 
négyéves szűz hirtelen meghal s Daniéban 
összeomlik a világ! Félig vakká sírja magát 
fájdalmában s a filozófia vigaszát keresi... 
feledni, feledni akar mindenáron s beleesik 
a bűnbe, ami ma is be szokta fejezni a 
kétségbeesett szerelmeket: az utcán meg
ismerkedik az ablakból «szépen*  ránéző 
Gemma Donátival s rögtön feleségül is 
veszi... Milyen lehetett ez a hirtelen házas
ság, amelyről Dante— aki a legszélesebb 
epikában is alapjában mindig lírát írt — 

.egy szót se szólt soha, milyen lehetett az 
úi asszony élete a férfi mellett, akit a 
Beatricéhez érzett vallásos szerelem kis idő 
múlva jobban hatalmába kerít, mint va
laha? Négy gyermeke közül kedvenc leány
káját Beatricének keresztelteti s narkózisul 
egyre jobban beleveti magát a politikába, 
a guelf és ghibelin polgárharc szélsőségei 
közé.
Egy éve sincs, hogy álltam a városházi 
erkélyen a soktornyos San Gimiguanóban, 
ahol 1300 májusában beszédet intézett a 
néphez, mint Firenze követe (állítólagos ma
gyarországi küldetésének egy betű nyoma 
sincs életraizokmányaibanl), majd júniusban 
prior lesz s innét a köztársaságban elérhető 
legmagasabb polcról zuhant a legmé
lyebbre: a guelf-párt makacssági határoza
tot hozott ellene, 5000 forint bírságra és 
Toscanából való kétéves száműzésre ítéli, 
majd, hogy se nem fizetett, se haza nem 
tért Rómából: in contumaciam, elevenen 
való megégetést ró rá, mint csalóra, hami
sítóra, lázadóra...
Dante volt az első emigráns. Honvágya ha
láláig gyötörte s biztos, hogy Isteni Szín- 
játéka sohse terem meg e keserű érzések 
nélkül, hiszen utolsó órájáig abban remény
kedett, hogy híre Homerosé, Vergiliusé 
mellé emelkedik s megtévedt polgártársai 
szégyenkezve fogják visszahívni.
Firenzei háza, itt a közelben, amelyet a 
város annakidején többi vagyonával együtt 
elkobzott, erősen restaurálva is őrzi ere
deti képét s Olaszország minden nagyobb 
helyén van egy Casa di Dante, ahol emlé
két ápolják, a S. Croce-templomban is 
inkább engesztelés akar lenni, akár szem
ben Galilei sírja.
Beatricéje pedig a bibliai Rachel mellett ül 
égi fényben s itt a földön bronzszobrocs- 
káiát árulják levélnyomónak. A legtöbbet 
kapta, amit nő kaphat valaha: az elérhe
tetlenség nimbuszát. Ha feleségül megy 
Dantéhez, mint c a szerencsétlen Gemma, 
ki tudja, megszüietik-e az őt dicsőítő Di- 
vina Commedia?

... az itteni nóta úgy folytatja, hogy elme
rengve járok.*
Valóban, itt hamarosan hatalmába keríti 
még a prózai lelkű embert is a merengés.
Csak a Teremtő legköltőibb képzelete talál
hatott ki ilyen merengésre alkalmas tájat.
Leülsz egy sziklára a Balaton partján, míg 
«tükre fölött — nemcsak a nótában, de a 
valóságban is — szállnak a sirályok*  és 
nem teszel egyebet, mint a kék és violaszín 
pára mögött kémleled a sejtelmes távolt: a 
túlsó partot.
Vagy hallgatózol és ámulod a vízi-életet. A 
zöld-arany abszint tükör alatt lüktetőén 
mozgalmas a víz. Játékos halak viháncolá- 
sától víg. Betyár szelek fúvósától kacagó. 
Nádak súgásától titokzatos. Halászmadarak, 
rikoltásától lármás.
De van úgy, hogy rőt felhők suhannak áf 
fölötte s aranytüzet vetnek belé. Ilyenkor 
magábamélyedt hallgatással felel minden 
titokfirtató kérdésedre a víz.
Nyugtat és feledtet ez a némaság. Hűti 
forró agyad, mely «világ gondját*  fájlalja. 
Megbékélsz, mert itt minden oly távoli már 
és valószínűtlen. Úgy érzed, mintha felol
dódnék valami kövesült <rontás*,  mely az 
emberi idegeket szent Vitus rángó táncára 
kárhoztatja.
Megbékélsz, mert bárhová lépsz és bár
merre tekintesz, belekerülsz az örök vi
szonylatba. Mérhetetlen térbe és végtelen 
időbe. Előtted a víz, mögötted a bazalt
hegy, fölötted a megívelt ég és körülötted, 
laposon és lankákon gyökeres tőkék, türkiz-*  
bodros szőlők.
Csak úgy ömlik reád a gazdag, terhes 
élet!
Az idegennek is ismerős. Az örök és leg
ősibb otthon: a természet; a föld, a fű, a 
víz.
Alig, hogy megérkezel ebbe az ősismerős 
otthonba: a lelked pőrére vetkőzik. S a tes
ted is levet magáról mindent, amit csak le
het. Beleállsz a vízbe, a napba, a szélbe. 
Daikáltatod, cirókáltatod magad az örök 
anyával. Kissé bús vagy és ujjongó is, mint 
az elveszettek és hazakerültek. Egész ben
sőddel ölelsz. Valami folyton lamentál ben
ned. Valami nagy dolog teljesedik benned, 
noha csendes vagy, rfem lármázol, ahogy a 
szőlők sem kiáltják az érést, csak édesed
nek titkosan.
A merengés jó hulláma nagymesszibe so- 
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dórja az utazás apró-cseprő gondjait és 
bosszúságát. Itt megértő vagy és elnéző. 
Hol van már a helyszűke miatt zsörtölődő 
anyóka és apóka? A zsúfolt folyosón re
kedt poggyász; az elszenvedett hőség; az 
órahosszás késés; a hosszú szerelvény, 
mely prüszkölő elejével befut ugyan a ba- 
zaltos, nyárfás kis állomásra, de a vége fik
ciósán árokpartra teszi az utasokat. Mit 
számít a kis csalódás, hogy az cösszkom- 
fortos villa> nem is olyan összkomfortos, 
amilyennek a prospektus hirdeti: nincs Ba
latonra néző erkélye, nincs délutáni cigány
zene és tánc a terraszon,- nem «complet> a 
reggeli, hiszen nincs vaj, tej és kenyér is 
kevés; a hátizsákos, motoros cbeszerző*  
néha gyér eredménnyel tér vissza; nehéz a 
beszerzés mainapság! így nincs előétel, 
noha azt is igér a tavalyi prospektus. (Újat 
nem lehet rendelni, mert minden szép Ígé
ret helyett egy motalkóval száguldó moto
rost ábrázolhatnának gutaütötten lapos 
hátizsákkal. S elnéző csak itt tudsz lenni a 
Balaton partján!) Itt elnézed még azt is, 
ihogy a tartályba éppen szundításkor pum
pálják fel a vizet. Belátod, hogy olyan so
kat és sokszor «szundítasz>, hogy nehéz 
lenne szüneteit kikeresni. Elnézed azt is, 
hogy a nyugágy néha összeroskad alattad 
s úgy segítesz rajta, hogy fokozott elővi- 
gyázattal kecmeregsz fel -reá. Inkább azon 
merengsz el, hogy vájjon ki mindenki me
rengett és szundított már ezen a nyug
ágyon, amíg <ily szépen elfáradt*,  hogy 
rogyadozik?
Otthon, a városban talán zsémbelnél, de 
itt? Ahol az ég az úr, a káprázatos szín
játék, a felhőket úsztató fenséges kedv, a 
fáklyafényben égő nap, az orgonáló zú
gás, a habok zengése, a szemerkélő eső, 
az ostoros villám! S a hold, mely ha fa
gyott tűzzel kigyúl, az úszó párákon át 

. <arany híd>-at ver a vízen part és part kö
zött! Ahol horgász és halász «ió reményire 
kel és mert clsten virraszt*  — gyönyörű a 
szőlő. A duzzadó gerezdek között édes 
muzsikával dongnék a méhek, hogy fogy- 
hatatlanul csurranjon poharadba a bada
csonyi «Kéknyelű> és bánatos-keservesen 
sírjon a nóta a «Hableány»-ban:
Badacsonyi nyárfák között elmerengve járok, 
-4 Balaton tükre fölött szállnak a sirályok, 
El-elnézem, mindeniknek van párja . . .
Csak egyedül magam vagyok elhagyatott, árva.

Ml LEHETTEM?
Valamikor rét lehettem, 
égnek törő, mint az ének. 
Tarka szoknyám szegélyére 
telepedtek le a méhek.

Valamikor rét lehettem, 
völgybe húztak harmat-terhek 
valahányszor jött az este. 
Minden éjjel sírnom kellett.

Károlyi Amy

Néhány héttel ezelőtt egy japán tanító fia, 
Tomozuki Jamashita tábornok nevével fog
lalkozott a földkerekség minden újságja. A 
szingapúri hős! Ezt a nevet kapta Jamashita 
tábornok, aki az első vonalban harcolva ve
zette végig csapatait a maláji hadjáraton és 
ö volt az első japán katona, aki Brit-Maláj 
földre lépett. Még katonái előtt kiúszott a 
partra, hogy kitapasztalja, hol lehet a csapa
toknak legkönnyebben partraszállni.
Nekem, amikor ezt a hősi- japán teljesítményt 
elolvastam, egy francia író jutott az eszembe. 
Claude Farrére!
„A csata", „Aki ölt", „öpiumszívók" és annyi 
más remekmű világhírű írója, Japán szerel
mese, Budapest mindig szívesen látott ven
dége, akit én legelőször párizsi otthonában 
láttam. Párizsban a Tokió-sugárúton (mert 
Farriére még Párizsban is azt keresi, ami 
Nippon népére emlékezteti), egy modern bér
ház harmadik emeletén van az otthona. Em
lékszem, amikor dolgozó szobájában felállt 
íróasztala mellől, hogy üdvözöljön, impozáns 
alakja egyszerre betöltötte az egész szobát. 
E<iy fénykép jutott akkor eszembe, amely 
Claude Farrére-t sorhajóhadnagyi egyenruhá
ban ábrázolja, a francia „Le Vautour" pa
rancsnoki hiúján, 1902 december 2-án, az 
orosz cár látogatása alkalmával.
Az akkori és a későbbi Claude Farrére kö
zött a különbség csak annyi volt, hogy a haj 
és a dús szakáll azóta megezJistösödött, de a 
póz, a régi, az erős, izmos nyak elárulta, 
hogy nem szokott a «civil*-gállérhoz.  És a 
hang, Claude Farrére hangja! Az egykori 
tengerésztiszt kommandir ózhatott, harsogha
tott és hadakozhatott csak így.
Amikor megkérdeztem írói munkásságáról, 
könyveiről, harsogva felelte:
— Hatvankét könyvet írtam, mind a hatvan
kettő rossz. Most írom a hatvanharmadikat. 
Ez is rossz lesz.
Aztán egy széles gesztus következett:
— H°Qy a közönség szeret, hogy sikerem 
van a francia határokon túl is, ez az ő dől
tjük. Én otthagytam a tengerészeti pályát az 
írásért. Imi, csak írni. I)e mindig az az érzé
sem, hogy ismét nem úgy írtam meg, ahogyan 
szerettem volna.
Utána rajongva beszélt a német klasszikusok
ról és filozófusokról. Aztán ismét egy széles 
gesztus következett és néhány percen belül 
Farrére elintézte a mai francia irodalmat. 
Nem szereti a divatos, modern francia író
kat, akik szerinte tükör előtt írják könyveiket.
— És a magyar írók? — kérdeztem. — Olva
sott-e már magyar írótól könyvet?
— Nem olvastam, mert nem tudok magyarul. 
A franciák ugyanis nem értenek a könyvfor
dításhoz. Ök nem átültetik az idegen írók 
müvét, hanem átírják. .4 fordító saját ízlése 
szerint. Ilát ilyen irodalomból én nem kérek. 
Sok igazság volt Claude Farrére szavaiban, 
mert abban az időben szörnyű állapotok ural
kodtak ezen a téren. Kevés külföldi író ismert 
volna a saját munkájára, amely abban a 
kitüntetésben részesült, hogy „átültették" Mo- 
liére nyelvére.
Aztán rátértünk Farrére legkedvesebb témá
jára. Japánra. Az ázsiai lélekkel kezdte:
— Az Indiából ezernégyszáz esztendővel ez
előtt kiszorított buddhizmus, amely Japánban 
is uralkodik, a tiszta lelkiséget jelenti. Euró
pai vagy nyugati ember szemüvegén át nézve, 
ez maradiság. Holott éppen az ellenkezője 
igaz. Ebben a misztikum határait érintő tiszta 
lelkiségben van az a hatalmas, szinte démoni 
erő, amely előbb-utóbb letcperi a nyugati 
civilizációt, amely a tiszta lelkiség sutba- 
dobásával az anyagiasság felsőbbrendűségét 

tűzte ki célul. Nyugatnak sejtelme és fogalma 
sincs arról, hogy Távol-Keleten — elsősorban 
Japánban — óriási újjászületések vihara van 
készülőben, a buddhizmuson, a buddhizmus 
miszticizmusain át jut majd el az igazi ke
reszténységig. Ez a titokzatosság, ez a vallási 
téren megnyilvánuló teljes lelkiség teszi rej
télyessé és érthetetlenné nyugati ember szá
mára a sárga faj lelkivilágát.
— És most menjünk tovább. Hogy a japán 
lélek, a faját, hazáját és császárát fanatikus 
rajongással szerető sárga ember lelkivilágá
ból, gondolkodásából némi ízelítőt kapjunk, 
emlékezzünk csak vissza arra az ismert hadi- 
tényre, amely az orosz-japán háború idején 
Port-Arthur városának bevétele volt. A vár 
egyik részét egy szakadék választolta el az 
ostromló japán seregtől, a szakadék alá volt 
aknázva. Ezt a várrészt minden körülmények 
között el kellett foglalni, mert enélkűl a vár 
japán kézre nem kerülhetett. . Matematikai 
pontossággal kiszámították, hogy hétezerhat- 
száz emberi testből alkotott hegyen át a 
japán csapatok eljuthatnak a vár faláig. De 
ennek a hétezerhatszáz embernek meg kell 
halni. Az aláaknázott területre lépni pedig 
egyenlő volt a halállal. Ezt közölték a tisz
tekkel és legénységgel. És hétezerhatszáz em
ber helyett húszezer ember jelentkezett! És 
a biztos halálba indult japán katonák hulla
hegyén ostromra mentek a többiek és Port- 
Arthur vára elesett. Ilyenre képes a sárga 
ember, akinek hősi halált halni a Felkelő 
Nap országáért a legnagyobb kitüntetés.
A japán otthonra került aztán a sor. A lakásra.
— A japán lakás — mondta Claude Farrére
— tulajdonképpen egyetlen terem, mely szét
húzható papírfalakkal van részekre, illetve 
szobákra osztva. Bútor nincs. Selyem ülő
párnák hevernek a padlón, ez minden. 
Ezekbe a finom gyékénnyel födött japán laká
sokba természetesen cipőben belépni nem 
szabad. Ezt még elképzelni sem lehet, hogy 
azon helyen, ahol alszanak, esznek, isznak
— cipővel járjanak.
Claude Farrére azután még beszélt a japán 
parasztról, akinek mindene a rizs. Nem unja 
meg, mint ahogy a nyugati ember sem únja 
meg soha a — kenyeret.

Nekem a francia írókkal kötött személyes is
meretség többé-kevésbé csalódást jelentett. 
Egyszer náluk tett látogatás után valami ki
ábrándulásfélét éreztem. Claude Farrére-ben 
nem csalódtam. Szerettem írásait is és meg
szerettem mint embert is. Mert nem szabad 
elfelejteni: ez a dörgő, harsogó hangú Claude 
Farrére, akit mosolyogni nem látott talán 
soha senki, a legnemesebb szívű, minden 
lármát, harcot kerülő, csak a békességet, 
nyugalmat szerető, jó ember.
... Claude Farrére azóta jónéhányszor meg
fordult Budapesten, hogy az előadói asztal 
mellett is elragadtassa a magyar közönséget. 
Legutóbbi pesti látogatásakor mondta:
— Sohasem hittem volna, hogy egy kis nem
zet, amely jóformán ezer éven át harcban 
állott, a kultúrának, a művészetnek olyan 
magas fokára tudjon emelkedni, mint a ma
gyar. És ebben van legyőzhetetlen ereje. 
Claude Farrére, a tengerésztisztből lett világ
hírű író, nemrég bevonult a negyven fran
cia • halhatatlan*  közé. Más szóval: a Fran
cia Akadémia tagja lett. A zöldfrakkos 
Claude Farrére talán most már elhiszi, hogy 
írásait — amelyekről olyan lesújtó vélemé
nye volt — nemcsak a közönség szereti a 
francia határokon belül és túl, hanem meg
hajol előttük a francia kritika is.

Szentgyörgyi Ferenc
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Művészek „tavaszi paráde’-ja
Amint a Műcsarnok felé tartottam — a pati
nás, ódon, szép palota felé —, hogy beszá
moljak a művészek tavaszi „parádéjáról**,  
eszembe jutott egy lelkesedéstől örökké részeg 
művész. Merthát mindegyik elragadtatott, míg 
alkot, míg a kezében van az ecset, s csak ha 
a mű kész, borul be felette az ég: ez nem az, 
amit akartam, hírül sem az: torzszülött! — 
kiált fel a legtöbb, aki valóban a hivatásának 
él, De melyiküknek sikerülhetne a lehetetlen? 
Mert a művészet a lehetetlen, a fátyolnál is 
finomabb érzések kifejezése, a lélek álmodo
zása, a gyermekkor leglégiesebb emlékeiből 
egy szemernyi, .vagy az anyagi léten túlról 
hozott édeni emlék! Hát miért is ne lehetné
nek olyan elképzelései a művésznek, hogy si
került neki a „lehetetlen**  és miért ne mon
daná? Ha mondja is szép, hát még ha igaz 
lenne!
Az ötszáz művet szemügyre véve, amit a Mű
csarnokban felhalmoztak, elmélázhalik az em
ber, hogy a sok mesterségbeli tudással ren
delkezők közül, milyen kevésnek sikerült 
megvalósítania az áhított remekművet! A leg
több csak a látható világ felszínét tükrözi és 
nem ad táplálékot a léleknek.
Sok történelmi tárgyú képet állítottak ki. 
Mint értesültünk, Eszterházy Pál herceg tör
ténelmi, életkép-festészeti, kompozíció- és 
akt-szobrászati pályadíjat tűzött ki az idei 
tavaszi tárlaton résztvevő művészeknek.
E pályázatra szánt művek közül föltétlenül 

Feszty Masa: Boldog Margit

Istókovits Kálmán képei ragadják meg a hoz
záértőt. Nemcsak hatalmas tudása lenyűgöző, 
hanem az az egészen újszerű, — kissé triviá
lisan mondva — ötletes beállítása egy-egy 
történelmi jelenetnek, mely szerint csak a 
jellemző és fontos részt festi meg belőle, el
kerülve a panoptikum-szerűséget, ami majd 
mindegyik történelmi kép hibája; így olyan, 
mintha vízióként bukkanna fel előttünk egy,- 
egy jelenet a múltból. Jó Hadzsi Olga Szent 
László kompozíciója. A szobrok közül Bory 
Jenő tanár Káin című müve tökéletes és 
Szuggesztív. Hatalmas alkotás Cser Károly 
Attilája. Rendkívül dekoratív hatású, színei
ben szinte transzcendentális Feszty Masa 
Boldog Margit című festménye.
Az arcképek közül kiválik a klasszikus nyu
galmat és Szépséget szolgáló kiváló mester, 
Boldizsár István portréja a kormányzóhe
lyettes hitveséről, amely méltán sorakozik 
eddigi nagyszerű alkotásaihoz. A festmény 
reprodukcióját címlapunkon közöljük. Sze- 
merey Zoltán Dr. Glattfelder Gyula püspök
ről festett képe, Buján László Kiss Ferenc 
színművész képmása szintén megemlítésre 
méltó alkotások.
Merész Gyula Aratás című képe, Vidovszky 
Béla Gobelin-terme, Udvary Pál Körmenet a 
Felvidéken, Páldy Aladár Falusi utca télen 
című művei kiváló alkotások.
A víz- és temperafestmények terme mindig 
üdülést jelent a Műcsarnokban, ha egyébként 

nem is nagyon jó a kiállítás. Hende 
Vince és Diósy Antal vízfestményei 
kitűnőek, ezek megállnák a helyü
ket á világ legigényesebb kiállításán 
is. A nagyváros zűrzavarából veszik 
a témájukat, vagy ha erre ráúntak, 
leheletfinom dunai tájakat festenek 
az akvarel technikájának utólérhe- 
letlen tökélyével. Ebben a teremben 
van Biczó András Toldija, Bánszky 
Tamás dinnyepiaca és még sok más 
üde táj, csendélet, életkép.
A felsoroltakon kívül fel kell emlí
tenünk a nagy felkészültségű Mázán 
László müveit. Karikaturisztikusan 
látja a világot. Felvidít, megmoso
lyogtat témáival, a falusi életből vett 
jeleneteivel anélkül, hogy csúfolód- 
na az emberek esetlenségén. E mel
lett képei művészi élmény a hozzá
értőnek. Ez pedig nagy szó! A ko
rán elhúnyt Pólya Tiborra emlékez
tet azzal a különbséggel, hogy raj- 
zosabb, dekoratívabb, mint Pólya 
volt. Egyébként feltétlenül eszébe 
jut az embernek Brueghel, a XVI. 
században élt németalföldi festő, 
aki szintén a falusi életből vette té
máit és éppen ilyen megmosolyog
ta tóan varázsolta elénk a lakodal
mat, disznótort, kocsmában való 
mulatozást, mint Mázán.

örményi Mária 

Ha a pincérnő nem piszmogott volnál .... 
Herbert Dawlish ráért pontosan tíz percig és 
igen éhes volt. Berontott egy kis vendéglőbe 
és kért egy csésze teát, hozzá sonkás kenye
ret. Amikor végre megjelent a tea és a sonkás 
kenyér a szemhatáron, éppen csak annyi 
ideje volt, hogy elnyelje mind a kettőt és el
csípje a Herne Bay-be induló vonatot.
Kirontott abban a pillanatban, amikor a vo
nat már elindult. Mérgében félrehúzta a szá
ját, amikor látta, hogy nem tudja elérni az 
étkező-kocsit.
A vonat nekilendült. Dawlish megmarkolta 
kézitáskáját és elkezdett rohanni. Hatalmas 
ugrással sikerült végül feljutnia az utolsó 
kocsi lépcsőjére. E pillanatig lihegve kapasz
kodott a lépcsőfokon, azután kinyitotta az aj
tót és a megkönnyebbülés egy sóhajával ro
gyott az ülésre.
A férfi, aki Herbert Rawlish-sal szemben ült, 
figyelmesen nézte. Nyakkendőjébe arany 
patkó volt tűzve és a cipője felháborítóan 
négyszögletű.
Herbert Dawlish rámeredt érre az emberre — 
esze ágában se volt, hogy bármiképpen árt
son neki — akit később majd meg fog ölni. 
Amikor később ez az ember fölvetette az öt
letet, nem kártyáznának-e, Dawlish hangu
lata mégis csak javult. Szeretett kártyázni és 
így szívesen vette ezt az ajánlatot,
— Van nálam kártya, — mndta és a zsebébe 
nyúlt. Ujjai most valami kemény tárgyhoz 
értek és kissé zavart mosollyal vette ki a zse
béből ezt a holmit. Tréfásan tette le az asz
talkára az önműködő revolvert és hozzá
fűzte: — Ne féljen. Nem vagyok revolver
hős. Ezt ma vettem á városban. Én ugyanis 
tagja vagyok Herne Bay lövészegyesületének. 
A másik helyeslőén bólintott.
— Szabad? — mondta és fölvette a fegyvert.
— ügyes kis ágyú. Meg is van töltve.
— Igen. No és mit játsszunk?
— Talán soixantesix-et, ha ismeri?
— Rendben van!
Dawlisch hamarosan kénytelen volt felismer
ni, hogy ez az aranypatkós fickó nem most 
először vesz lapot a kezébe. Keverte a kár
tyát és osztott, azzal a helyre biztonsággal 
amikor a lapok halkan pattognak; meg is 
nyálazta a hüvelykujját. Ügyes ujjai hegyéről 
úgy szállt a kártya, mint az olajozott villám. 
Dawlisch fizetett öt, tíz, tizenöt, de harmincöt 
és ötven shillinget. Most már vadul játszott, 
hogy visszanyerje veszteségét. Remegő féle
lem húzta össze a szivét. Nagy ez á veszteség, 
jóval nagyobb, mint amennyit meg szabad 
kockáztatnia. Ez az a nap, amikor ki kell 
fizetni a számlákat és a legtöbbjét ebből a 
pénzből kell kigyenlítenie, melyet esztelenül 
odahajított annak az embernek.
Hetven fontnál Dawlish Ráír atámaszkodott 
és letörölte homlokáról a verejtéket.
— Attól tartok, — dadogta, — hogy nem 
játszhatom tovább. Elvesztettem utolsó gara
somat . . .
— Igazán? Balszerencse, kedves uram.
— Nézze csak, — mondta Dawlish kérlelöen,
— nem hagyhatná egyelőre nálam ezt a 
pénzt? Később persze megadom magának. De 
éppen most... sok a fizetnivalóm ...
A másik őszinte elcsodálkozással nézett rá.
— Ez aztán a teteje!... Itt nem vagyunk az 
Üdv Hadseregben.
— Hadd magyarázzam meg, — kérlelte Daw- 
Itsh.
— Hagyja abba, kedves uram! Ha legköze

MAGYAR NŐK LAPJA-
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lebb megint elmegy sétakocsikázni, akkor vi
gye magával az öreg dadáját... No, no!... 
Mi az ördögöt..,
— Föl a kezet! — rikoltott rá Daivlish és rá
nézett gonoszul a felkapott revolver mögül. — 
Föl a kezet, érti?!
Daivlish még most sem akart ölni. Csak meg 
akarta ijeszteni ezt a fickót, hogy adja vissza 
neki a pénzét. Egyszerűen nem mert haza-’ 
menni pénz nélkül, nem merte meggyónni a 
feleségének, hogy elvesztette kártyán a het
ven fontját. Csakhogy nem ajánlatos revol
verrel játszani. A vidám ember szeme elkes
kenyedett. Hirtelen ugrott egyet, mire Daivlish 
lehunyta félig a szemét és meghúzta a ravaszt. 
Borzalmas, hogy a halál néha ilyen gyorsan 
jő. Egy rövid szempillantás alatt zuhant 
Daivlish nyakába a hulla..
Amikor éppen azon volt, hogy kilöki a vasúti 
kocsiból a holttestet, pillantása ráesett a lelőtt 
ember karórájára. Hirtelen jó Ötlettel meg
változtatta az időt ezen az órán, öt óra Öt- 
venre. Arra gondolt, hogy az óra meg fog 
állni, amikor a hulla lezuhan a töltésre és ha 
az óra akkor — föltéve, hogy nem találnak 
rá mindjárt a hullára — öt óra ötvenet mu
tat, azt fogják persze hinni, hogy ez az ember 
az előző vonattal utazott.
Tehát visszaigazította a mutatókat, kinyi
totta a kocsi ajtaját, óvatosan körülnézett 
előre és hátra és a vonat negyven mérföldes 
sebbességénél kilökte az imént még fölényes 
vidám játékos holttestét a sötét éjszakába.
Másnap reggel a nyolc óra negyvenes vona
ton, mely a városba robogott, utazott Venner, 
a Scotland Yard egyik tisztviselője, ö és két 
másik utas, mint rendesen, most is vidáman 
köszöntötték Daivlisht.
— Ide, ide, vén lókötő! — szóltak rá. — Hol 
kujtorogtál tegnap este?
— Lekéstem a vonatot. Rohannom kellett, 
hogy feljussak az utolsó kocsira. Olvastátok 
már az újságot? A gyilkosságról, mely az öt 
óra tízesen történt?
Smith, aki éppen átszámlálta Daivlish kártya
csomagját, bólintott.
— Azt a szegény fickót tönkrezúzta a zuha
nás. Az arcából szinte semmi se maradt meg, 
mondják — jegyezte meg. — Mondd csak, 
Venner, az újsághíren kívül tudsz-e erről 
még valamit?
Venner elmosolyodott.
— Hát igen, hallottam erről mindenfélét, 
amiről azonban nem szabad beszélnem. Ami 
a hullát illeti, megnéztem két vagy három 
órával a gyilkosság után. Herne Bayből autón 
cipelték oda.
— Nézd-e, Daivlish barátom, — mondta 
Smith, — a kártya felét se hoztad el. Nincsen 
itt a végzetes ász sem.
A pik-ászt nevezte így, mert a kártyavető ren
desen végzetesnek mondja.
— Akkor még a zsebemben van, — mondta 
Daurlish.
Csakhogy Venner fölöslegessé tette, hogy ke
resse. A detektív egyszerre csak igen komoly 
lett és a tulajdon zsebéből húzott ki egy 
kártyalapot.
— Ha nem tévedek, erről a lapról van szó,
— és letette a pik-ászt az asztalkára. Ez volt 
az az ász, mely hiányzott a csomagból.
— A kutyafáját, persze, hogy ez az! — szólt 
Smith. — Honnan varázsoltad elő, vén ha
miskártyás?
Venner visszafordult és ránézett Daivlishra. 
Azután rátelte kezét a karjára.
— Daivlish, — mondta — a vesémbe nyilai, 
de meg kell tennem. Letartóztatlak. Ezt a 
pik-ászt a meggyilkolt ember kabátja ujjábán 
találták!

TAPINTATOS BARÁT
IRTA DK. POGÁNY JÓZSEF
— Visszamégy még az irodába? Korábban 
vacsoráznánk, mert Kláriék jönnek vacsora 
után.
— Már nem megyek be.
A szobalány lépett be:
— Most jött valaki, szeretne beszélni a 
nagyságos úrral.
— Mondja meg, kérem, hogy ma már nem 
fogadok feleket, késő van, jöjjön holnap.
— Azt mondja, hogy őt biztosan tetszik fo
gadni, mert ő a Hornyák.
— Hornyák? Sohase hallottam a nevét.
— Ez vette el kérem a Rózsit, aki előttem 
volt itt, az az asztalos.
— Hát így mondja! Na lássuk, mit akar. 
Vezesse be az irodámba. Várjatok egy kicsit
— fordult feleségéhez —, meghallgatom, mit 
akar, aztán vacsorázunk.

*
— Na, János, hát magát mi szél hozta erre? 
Csak nincs valami baj az asszony körül?
— Dehogy van, kérem alássan, jól élünk mi, 
meg vagyunk békességgel, de van egy ese
tem, ha ebben az ügyvéd úr...
— Szívesen János, mondja csak el, de ha 
lehet, röviden, mert vendégeket várunk.
— Kérem szépen. Hát úgy történt, tetszik 
tudni, én asztalos vagyok, a Dembinszki- 
utcában dolgozom az öt bé alatt, nem mint 
önálló, de a Muraiéknál munkavezető va
gyok. Na, tegnap este lehetett úgy nyolc 
óra után valamivel, hogy kijöttem a mű
helyből, hát ott a ház előtt a gömbölyű 
akácfa alatt a vasrácson valami csillo
gást látok. Szétnéztem, nem járt arra senki, 
odan^egyek, nézem, hát ez feküdt ott.
Kivett a zsebéből egy brilliánssal kirakott 
női karkötő órát.
— Ejha, de szép darab! — szólt az ügyvéd 
és nézte az órát. Mintha már látta volna 
valahol.
— Kérem, doktor úr, megmutattam Rozinak 
is, nagyon megijedt. Aztán megbeszéltük, 
hogy mit kellene tenni. El nem adjuk, mert 
nem a mienk, becsületes iparos voltam vi
lágéletemben, hát abba maradtunk, hogy el
hozom a nagyságos úrhoz, tessék kinyo
mozni a gazdáját és nekem valami illő jutal
mat tessék kieszközölni.
— Persze, persze — mondta szórakozottan 
az ügyvéd, mert még mindig azon törte fe
jét, hogy kinél is látta azt az órát. — Igen. 
És mégis mennyivel elégednék meg, János?
— Ügy gondolom, megérdemlek két százast.
— Annyit igazán meg, hát csak legyen nyu
godt, mgnézem az esti lapokat, nem keresi-e 
ott valaki, a rendőrségen is eljárok. Vigyáz
zon addig rá, nehogy maga is elveszítse.
— Nem viszem én azt el, nagyságos uram, 
jó helyen van az itt, tessék csak megőrizni, 
aztán ha akad gazdája, visszaadni, az a fő, 
hogy én megkapjam azt a kis pénzt. Jól fog 
jönni, mert nemsokára jön a gyerek.
— Akkor éppen jókor jön, adok róla írást.
— Sohse tessék nekem írást adni, már csak 
nem tetszik velem ilyent csinálni, tudom én, 
hogy kinek adom-. Hát Istennek ajánlom.
— Isten áldja, üdvözlöm Rozit és sok szeren
csét kívánok a gyerekhez.

*
— Mit akart János? — kérdezte a vacsoránál 
az asszony.
— Valami kis munkaügyi nézeteltérése van 
gazdájával. Mikorra jönnek Béláék?
— Kilencre mondták, hogy legyen még időnk 
bridzsezni is.
— Kálmán is jön?
— Biztosan, tudod, hogy öt senki sem hívja 
külön, ő Béláék velejárója, ahova ők mennek, 
ő is megy velük.
— Igen, de talán nem is úgy kellene mon

dani, hogy Béláék, hanem úgy, hogy Kláriék.
— No nem kell ilyen célzást tenni. Jóbarátja
a családnak, velük jár. Persze ti mindjárt 
kombináltok... ,
— És te nem? Te is látod, vagy láthatnád. ..
— Jó-jó, mi közöm hozzá.

— No, csakhogy megjöttetek, szerbusz-szer
busz, jó nézel ki, te is, hogy vagytok, lesz 
parti? Persze, leszünk elegen ...
— Kálmán? — kérdezte az asszony.
—■ Jön biztosan — mondta Béla — de késik. 
Tudjátok, most őrült, egészen beleőrült új 
lakásának berendezésébe.
— Elköltözött az Erzsébet-térröl?
— Igen, szép háromszobás lakást vett ki a 
Dembinszki-utcában. Én még nem láttam, de 
ő csodákat mesél róla. Hát késik,' de el
jön, hogy nektek is lelkesedhessen a lakásról.
— öt bé? — kérdezte az ügyvéd.
— Igen, öt bé... honnan tudod? Mondta?
— Ügy emlékszem, mondta ...
— De van nagyobb újság is, — jelentette be 
a férj. — Klári tegnap elvesztette a karóráját.
— Jesszusom! Klári! Azt a...
— Azt-azt, tavaly vettem neki karácsonyra. 
Ezt a szeleburdi asszonyt!
— Mit szeleburdi, — kapta fel a szót Klári.
— Tegnap este a Városi Moziban voltam, 
tudjátok, ott megy az a Fehér Hattyú, Magda 
Breennel, azt meg kellett néznem, az előadás 
végén még megnéztem hány óra, aztán o 
ruhatárban tolongás, ahogy szokták, s otthon 
vettem észre, hogy nincs rajiam az óra. Bor
zasztó. Béla dühös volt, veszekedett.
— Azt hiszem, minden oka megvolt rá, — 
szólt közbe az ügyvéd.
— Oka ... oka ... hát tehetek én róla, hogy 
kikapcsolódott? De meglesz, hirdetést tettünk 
ki az összes lapokba, hogy kétszáz pengőt 
kap a becsületes megtaláló.
— Ha visszahozza, úgy-e, — szólt az ügyvéd 
—, mert a megtaláló lehet becsületes, csak 
az a kérdés, hogy a becsületessége meddig 
tart. Ámbár lehet...

*

Még jöttek ketten-hárman, megalakult a 
bridzspartí. A sarokasztalnál ketten maradtak, 
az ügyvéd, aki nem volt kártyás és Klári, aki 
kimaradt. Az ügyvéd halkan megszólalt:
— Megvan az óra.
Klári nagy szemeket meresztett rá, sokáig 
hallgatott, aztán még halkabban kérdezte:
— Hol van?
— Nálam.
— Hogy került magához, ki találta meg?
— Aki megtalálta, elhozta hozzám, az ügy
védhez. Hogy ki az, nem árulhatom el, de én 
visszaadhatom-. Vagy ha gondolja, hogy jobb 
lesz, ha ő viszi el magukhoz__
— Nem-nem! — Hosszú szünet után megkér
dezte: — És mit mond, hol találta meg?
— A Városi Moziban a ruhatár előtt, egy 
szék lábánál, majdhogy rá nem lépett.
Egy darabig csend volt, Klári egy kicsit ha
bozott. hogy mit is kellene most mondani.
— Miféle ember?
— Szegény iparos.
— Hát Béla ad kétszáz pengőt... és ... adjon 
az én számlámra is külön kétszáz pengőt 
neki... és úgy-e, én most nem a házigazdával 
beszéltem, hanei.i az ügyvéddel?
— Ügy is van. Az órát holnap én adom át 
Bélának és beszedem tőle a kétszázat. És 
most ne gondoljon rá, mulasson jól. Még 
csak egyet. Azt a fdmet tényleg érdemes meg
nézni, de nem a Városi Moziban pergetik, ha
nem a Mercurban. Jó fdm, igaz, hogy nem 
Magda Breen játszik benne, de a film jó. Ügy 
látom, ki van a robber, hívják.
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művész. Vele beszélgettünk a tuniszi nőkről.

liuky Győzőnek, a tehetséges, érdekes 
festőnek a hírét és munkásságának sike
rét távoli újságok cikkei hozták el 
hozzánk. Magyar művész, aki húsz évig 
élt külföldön és ezalatt az idő alatt di
csőséget szerzett magyar nevének. Mert 
hiába hívták Párizsban tizenkét évig és 
Tuniszban nyolc évig Victor Bakynak, 
képeit mindig és mindenütt Baky Gy. 
néven szignálta. Feleségével most érke
zett Budapestre. Közvetlenül Tuniszból 
jött. A. francia újságok nagy festőnek 
ünnepelték, tuniszi tárlatai, amelyeken 
nagyrészt portréival, finompalettájú és 
szellemes képeivel szerepelt, az ottani 
európai kolónia előkelő, művészi és tár
sadalmi eseményének számítottak. A 
francia állam is vásárolta festményeit, 
sőt a párizsi világkiállításon is részt- 
vett. Képein megkapó az egyéni légkör 
és természetes báj.

Most itt ül velem szemben, szerényen 
és udvariasan, mintha »misem történt 
volna« vele az elmúlt húsz esztendőben. 
Kérdéseimre kitűnő magyarsággal felel, 
beszédén nyoma sincs az idegen akcen
tusnak.

— A festészeten kívül mással is fog
lalkozott Tuniszban?

— A Bardo-múzeumnak, a legnagyobb 
afrikai régészeti gyűjteménynek vol
tam a restaurátor ja. A munkát egy ki
tűnő magyar szobrásznővel, Jehri-ng 
Arankával kezdtem meg, aki, fájdalom, 
nem bírta a tuniszi klímát és hazauta
zott. A Bardo-múzeumban láthatók a 
carthagói ásatások kincsei és annak az 
óriási hajónak a maradványai, amelyet 
a Földközi-tenger fenekéről Mahida vá
ros közelében harminc évvel ezelőtt 
emeltek ki. Ennek nagyon érdekes a 
története. Spongyahalászok egy szép 
napon lelkendezően mesélték, hogy a 
part közelében, a tenger mélyén nagy 
ágyúkat találtak. A francia kormánv 
görög búvárokkal kerestette meg ezeket 
a rejtélyes >ágyúkat«, amelyekről kide
rült. hogy görög márvány oszlopok ma
radványai. Negyven méterrel a tenger 
színe alatt egy fantasztikus hajórako
mány roncsaira és kincseire bukkantak. 
A hajó kétezer évvel ezelőtt süllyedt el. 
Alighanem Silla rablócsapatait és zsák
mányait szállította, de a nagy viharban 
szerencsétlenül járt, a tenger fenekére 
került. A rakomány nyilvánvalóan rab
lóit holmi, azért olyan gazdag és sok
féle. Találtak ott befejezetlen oszlopo
kat. gyönyörű szobrokat és görög fő
nrak díszes bronzágyainak roncsait Az 
én feladatom volt a görög művészetnek 
ezt a csodálatos maradványát és a car
thagói ásatások értékeit restaurálni.

— Milyen a tuniszi társadalmi élet?
— Az európaiak éppen úgy élnek, mint 

hazájukban. A különbség csupán külső
ségekben látható: elegánsabbak és kon- 
vencionálisabbak, mint odahaza. Sok a 
nagy estély és a pompás lakoma.

—A bennszülöttek?
— Társadalmilag kevéssé keverednek 

az európaiakkal. Ha a bennszülött, tra
dicionális főúr, európai társaságot hív 
vacsorára, akkor a vendégeket csak a 
házigazda fogadja. A ház asszonya nem 
látható. Étkezés után az európai hölgy
vendégek átmennek a női lakosztályba. 
A ház úrnője különös istenhozottal üd
vözli látogatóit: valamennyit erős par- 
főmmel permetezi be. Kedvelt illatuk a 
nárcisz, rózsa, meg a narancsvirág par- 
főm. A feketekávét is narancsvirág
kivonattal illatosítják és ízesítik, ami a 
külföldinek eleinte nagyon szokatlan. De 

később nem ütközik meg azon sem, ha 
főtt rózsabimbót talál a húsételben.

— Miket esznek Tuniszban?
— Arrafelé nagyprobléma a főzés, 

mert nagy a forróság és ezt nem akar
jak azzal fokozni, hogy nagy tüzet 
raknak, vagy nagy lángon melegítenek. 
Ezért nemzeti eledelüket, a »kuszkusz«-t 
egyetlen lángon, egy dupla fazékban 
főzik. Az alsó fazékban zöldséggel és 
erős paprikával ízesített húsok főnek, a 
felső fazék gőzében pedig búzadara pá
rolog. Mindezt együtt tálalják. Hétköz
napi étkezéseken mást nem esznek, 
csak kuszkuszt. Nagylakomákon min
denféle édességet, gyümölcsöt, raffinált 
fogásokat tálalnak föl. Szeszes italt a 
bennszülöttek nem isznak, vallásuk 
tiltja. Az európaiak annál többet isznak.

— Milyen a tuniszi nő külseje? Ho
gyan öltözködik?

— Az északafrikai arab nő fehérbőrű, 
akárcsak az európai. Nap soha sem süti, 
azért olyan világos a bőre. Gyönyörű, 
mélytűzű fekete a szeme, előkelő a tar
tása. Otthonában a főúri nő is, a pol
gári is, európai ruhát visel, de az utcán 
fehér lepelbe burkolja magát tetőtől- 
talpig. »Haik«-nak hívják ezt a leplet, 
amely festői redőkben omlik el rajtuk, 
úgyhogy lángoló szemük látszik csak 
ki belőle. A férfi a nő kisujj át sem 
látja. A földműves, a »fellah« felesége 
egy darabból szabott piros vagy kék 
leplet hord, azalatt semmiféle ruhát sem 
visel. Nemcsak szeme látható, hanem 
egész arca is. Színes leplét vállán két 
ezüst tűvel tűzi meg: a tű nagysága 
árulja el a nő jólétének fokát. A tuni
szi nőt rettenetesen érdekli az európai 
nő ruhája. Majd fölfalja kíváncsi tekin
tetével elegáns hölgyvendégének min
den ruhadarabját. Sokszor még az ingét 
is látni akarja.

— Milyen a tuniszi nő élete?
— A főúri lányokat születésük után 

nyomban eljegyzik. A vőlegény rend
szerint közeli vagy távoli rokon. Gyak
ran az első unokatestvér. így őrzik meg 
a családi vagyont A jegyespár gyer
mek korában láthatja egymást, de ami
kor a lány nővé érik, — ami kilenc-tíz 
éves korában bekövetkezik — a jegye
seknek nem szabad találkozniok többé 
a hivatalos eljegyzésig. Az eljegyzés 
olyan szerződés, amelyet maga az ural
kodó herceg hitelesít. Utána a jegyesek 
megint elválnak és az esküvőig nem 
látják egymást. Erre gyakran egy két 
évig kell várniok még. A polgári lányo
kat is eljegyzik születésük pillanatában, 
d<> nem rokonnal. A megegyezés a szü
lők dolga, ök döntik el lányuk, illetve 
fiúk jövőjét.

— Boldogok ezek a házasságok?
— Azt hiszem, igen. A férfi a házas

ságot komolyan veszi, felelősséget vál
lal azért a nőért, akinek életét a ma
gáéhoz köti. A főuraknál a férfi pénzért 
veszi meg a nőt. ‘A szülőknek kifizetett 
pénz: szimbólum, de minél előkelőbb a 
vőlegény, annál nagyobb az összeg. A 
pénzért a szülők ékszert vásárolnak 
menyasszony lányuknak. A nő sem 
lánykorában, sem házassága után nem 
mehet egyedül az utcára. . Szülő vagy 
szolgáló kíséretében hagyhatja csak el 
a házat. A fehér lepelbe burkolt nő az 
utcán annyira személytelen, hogy az 
urának sem szabad felismernie^ Az eti
kai törvény szerint még otthonában 
sem szabad a férfinak megemlíteni, 
hogy feleségével a városban találkozott: 

ez sértő és illetlen. A nők gyakran lá
togatják a nagy áruházakat, szeretnek 
sokat vásárolni. Bolondulnak az ék
szerekért Színházba és moziba is járnak, 
sőt társaságba is, de csak olyan he
lyekre, ahol kizárólag nőkkel találkoz
nak. A házassággal a nő külső élete 
semmit sem változik. Csupán gazdát 
cserél: az apa szerepét a férj veszi át. 
A főúri nő legnagyobb erénye a szépen 
gondozott háztartás. Rengeteg személy
zet veszi körül, de a háziasszony irá
nyítja a háztartás bonyolult gépezetét. 
Gyermekeit mindig a fekete dajka táp
lálja, aki a gyermek, majd később a fel
nőtt lány és asszony szolgálója marad 
haláláig.

— Mennyiben különbözik mindettől a 
polgári nő élete?

— A polgári nő élete nem ennyire 
tradíciókkal terhes. Szabadabb. Nyilvá
nos iskolába jár, sőt négy évvel ezelőtt 
egyikük az orvosi egyetemet is elvé
gezte. Az ifjú bennszülött orvosnőt a 
francia Pasteur-intézet alkalmazta. Ez 
a hölgy francia társaságba jár és euró
pai módon él.

— Mi a tuniszi nő legnagyobb szóra
kozása?

— A tuniszi nőt senki sem ismeri, de 
ő mindenkit ismer. Mindenkiről min
dent tud, mert naphosszat az ablakban 
ül. Az ablakot sűrű farács, az úgyneve
zett »moucharbia« födi, kívülről nem 
látszik ki van mögötte, de mögüle jól 
látni az utcát. A tuniszi nő rendkívül 
kíváncsi, nagyon érdekli az az élet, 
amelytől annyira elzárják. Az ablakon 
keresztül mindent megfigyel. Azt hi
szem, ez a legnagyobb szórakozása.

— Mi az, ami a legjobban jellemzi 
őket?

— Vidámak és kedvesek. Könnyen ne
vetnek és könnyen sírnak, akár a gye
rekek. Ezt a feleségemtől tudom, aki 
nő létére gyakran együtt volt benn
szülött nővel. Rendkívül babonásak. A 
szemveréstől félnek a legjobban. Ettől 
való félelmükben gyermeküket senkinek 
sem mutatják meg. Mindenki gyanús, 
de csak akinek a látogatása után nagy 
betegség vagy bánat éri a házat, arról 
állapítják meg, hogy szerencsétlenséget 
hoz. Ma már nem ölik meg az ilyen em
bert, de elkerülik, kiközösítik, sőt meg
esik az is, hogy a »pechet< hozó szom
széd közeléből messzire elhurcolkodnak. 
De nemcsak a nők, hanem a férfiak is 
babonásak és ez a baJbona gyakran a 
legedzettebb európait is megfertőzi.

— Beszélt valaha bennszülött tuniszi 
nővel?

— A volt tuniszi uralkodó fiával kö
zös palotában laktam. A ház barátja 
voltam, a herceg apósával gyakran 
naphosszat sakkoztam. Ennek ellenére a 
palotában sohasem találkoztam a család 
egyik nőtagjával sem. Egyetlenegyszer 
akadtam össze a volt uralkodó fiának 
fiatal hitvesével a kertben. Arcát nem 
födte fátyol, gyönyörű volt. Amikor 
meglátott, nem szaladt el, sőt beszéltem 
is vele néhány szót. Ez a megtiszteltetés 
az európai férfinak és a ház jó barát
jának szólt.

— Festett bennszülött nőt?
— A hivatásos modellek nem társa

ságbeli hölgyek. Ezeket gyakran festet
tem. Kívülük egy fellah feleségének a 
portréját festettem. Ez nagyon nagy 
esemény volt, annak köszönhettem csak, 
hogy a család régóta ismert és némi 
hírnévre is tettem szert már Tuniszában. 
A nő szótlanul ült modellt, de az egész 
család jelen volt, amikor lefestettem.

— Hogyan határozta el magát, hogy 
húsz év után hazajöjjön?

— Ügy éreztem, hogy magyar ember
nek ma itthon a helye. Akár jó lesz itt 
az életem, akár rossz: ilyen történelmi 
időkben nem lehetek távol a hazám
tól...
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PARDON! 
EZ MAGÁNÜGY!

Nem pénz kell hozzá, csak ügyesség és egy kis 
jóakarat. Bármennyire lenyomták a házi gon
dok, az első napsugárra kisimulnak a ráncok, 
fény költözik a fáradt szemekbe — tavasszal 
minden nő kicsit tizenhatéves.
Bármennyire időszerű és kötelező a takarékos
ság, ne sajnálja egy férj se az új tavaszi ruhát: 
életörömet jelent, jókedvet. Azt jelenti, hogy 
az asszony nem akar megsavanyodni, a vitali
tását szegezi szembe a nehéz időknek, nem 
adja fel a harcot, bízik a jövőben.
Bizony, ennyi mindent fejez ki az uj ruha. 
Ezekután lássuk, mit használhatunk az uj di
vatképekből.
MEG SZERETNÉM MAGYARÁZNI az első ol
dalon levő jellegzetes divatvonásokat, azt, ami 
újjá és „divatossá" teszi a ruhát. Kezdjük a 
kabáton. Ez a rókakézelös fekete kabát — 
akinek nincs pénze kékrókára, annak olcsóbb 
prémből is megteszi, a jól festett szőrme sok
szor nagyon szép — azt a régi, horribile dictu, 
már majdnem kétéves divatelvet viszi át erre 
a nyárra, hogy a könnyű kabátokon alig van 
a gallérnál valami, minden dísz a kabátujjakra 
költözik. A másik, a tipikus ,.kisangol" ruha 
divatos vonala lényegesen eltér az ezelőttiek
től. A szoknya nem harangos és nem berakott, 
hanem húzott, bő. Szövetből! Ez a múlt nyári 
parasztszoknyák vonalát utánozza. Rájöttek 
arra, hogy ami kartonból szép volt, jó az szö
vetből is. Széles övét viselnek hozzá. Akinek 
egy kicsit karcsú a dereka, annak kitűnő az e 
fajta ruha, a bő, ráncos szoknya eltünteti a 
gömbölyűségeket elöl-hátul. Ebben a ruhában 
még azt is megengedheti magának a dáma, 
hogy egy kicsi gyomra legyen ... A blúzon 
szintén újítás valami: az, hogy keresztbe át
kapcsolódik. Ez a vonal a legújabb. Minden
féle ruhánál sikerrel lehet használni.
PÖTTYÖK MINDENÜTT! Kalapon, sálon, tás
kán, keztyűn, sőt, kosztümön is.. Vidámmá, 
újjá tehet egy sötétkék vagy fekete kosztümöt, 
ha az elejére fehér pöttyöket hímzőnk, úgy, 
ahogyan a képen látjuk. Ne féljünk tőle — 
nem feltűnő.
VALÓSÁGOS PÖTTYÖS ORGIA a Váci-utca 
egy szép napfényes délelőtt. A kirakatokban, 
az utcán, a nőkön, teli pöttyel minden. De fő
leg .a ruhák ... és nem a tizenhatévés kislá
nyok viselik. Nem bizony. A klasszikus kék
fehér összeállítás persze vezet — ezt mindig 
valami piros folttal, tűvel, övvel, virággal te
szik még vidámabbá — de az ég-t>ilágon min
denféle pöttyök találhatók. Picurkák, mint egy 
gombostűfej és akkorák, mint egy feketekávés 
csésze. ízlés dolga, ki melyiket választja.
Részemről a lencse nagyságúak mellett dön
tök.
NAGYKOVACSY ILONA RUHÁJA a klasszi
kus példa arra, milyen ma egy divatos, csinos 
babos ruha. Ott van rajta az uj divat minden 
kelléke, bő szoknya, széles öv, a blúz eleje ke
resztben átmegy. Aki szereti, tehet egy nagy 
fehér piké, vagy fodros batiszt gallért rá.
Érdekes a pöttyös kompié, melynek az erede
tije szürke alapon kétféle petty — kék és pi
ros — és szürke kabátot viselnek hozzá. Aki
nek van egy síma, egyszínű kabátja és ki
nek nincs — az keresse meg, milyen színű 
pöttyös anyag illik hozzá és csináltasson egy 

babos ruhát tavaszra. Drapp kabáthoz nagyon 
szép a barna-sárga, barna-zöld, szürke kabát
hoz minden szín megy, itt az a döntő, milyen 
cipőnk, kalapunk, táskánk van hozzá. Szürke 
kabáthoz szép a sötétkék-fehér, sötétkék-piros, 
sötétkék-sárga, bordó-fehér, bordó-sárga, zöld
sárga pöttyös ruha. Sötétkék kabátnál már 
sokkal korlátozottabbak a lehetőségek, feketé
nél szinte, mindkettőnél az alap csak sötétkék 
vagy csak fekete lehet, de a szürke és a piros 
megy mind a kettőhöz. Például fekete kabát, 
piros-fekete babos ruha hozzá. Vagy kék ka
bát, szürke-piros ruhával kombinálva. A piros 
babos ruhához mindenesetre bátorság kell. 
Hagyjuk ezt a húszéveseknek . . .
Egyetlenegy esetben nem vehetünk babos ru
hát a nagykabáthoz:' ha mintás a kabát szövete. 
SZÉP NYÁRI ÍGÉRET egyelőre, a fehér tro
pikál kosztüm. Állítólag lesz még valamikor 
meleg is. De, ismerve a mostani szeszélyes 
időjárást, bizonyos, hogy a hőség majd egy
szeribe köszönt be. Tehát, aki elhatározta, 
hogy nyárra csináltat egy elegáns és finom 
kosztümöt, az jól teszi, ha már most neki fog... 
Nyári álom még egyelőre a lenge, omlós esté
lyi ruha, rózsaszínű és fehér virágdísszel. Jó 
lesz benne a Balaton partján szép nyári esté
ken . . .
A VALÓSÁGOT a kis gallérok, habos csipke
mellények, fehér pikészárnyak jelentik. Lendü
letet adnak a legunalmasabb ruhának, életet 
kölcsönöznek a százszor megunt, rongyos
zsákra megérett vacakoknak. Háború van, még 
sem lehet eldobni, ne legyünk könnyelműek. 
Pár pengőért úgy ki lehet forgatni magából, 
hogy a legrosszmájúbb barátnő sem ismer rá. 
Nem kell hozzá más semmi, csak ötlet: egy 
szokatlan formájú, gusztusos mellény, vagy 
gallér. Ne féljünk ezektől a merész, nagy piké 
kihajtóktól, fodros szárny féléktől.
A KALAPTALANSÁG NAGY divatját, mely 
lyel a múlt nyáron kétségbe ejtették a kala- 
posnöket az asszonyok, megkontrázta a divat
szakma. Bármilyen kicsit, de tessék kalapot 
viselni — adták ki az ordrét. És készítettek 
olyan picurka kalapokat, hogy csak na... 
Akkorkák, mint egy barázdabillegető fészke. 
Tüllböl, csipkéből, virágból vannak, odabigy- 
gyesztik az asszonyok homloka felé, átkötik 
sok fátyollal. Tagadhatatlanul mulatságos és 
dekoratív fejdísz. Mert kalapnak aztán igazán 
nem mondható. Egészen bizonyos, hogy gon
dos utánajárással mindenki megtalálja a saját 
egyéniségének megfelelőt közülük. Csak kö- 
nyörgök, ehhez a vásárláshoz aztán igazán 
tessék elvinni a legkevésbé jóakaratú barátnőt, 
akinek a szeme akár a vasvilla, a nyelve csí
pős és boldogan köszörüli rajtunk ... ha aztán 
ő is rámondja egy ilyen kis kalapra, hogy jó, 
akkor nyugodtan mehet. Különben, ezekkel a 
kis virágcsodákkal vigyázat!
Nincs szomorúbb látvány, mint egy kedves, 
helyes asszonyka, hatvanöt kilón felül, új ta
vaszi kosztümben és egyetlen csomó művirág
gal kalap helyett. A virágcsomót különböző 
fátylakkal és szalagokkal illesztették a homlo
kára. És tekintettel á friss színekre, kicsit több 
rúzst rakott magára ... és most azt hiszi, hogy 
nagyon szép.
Hát, mint mondtam, csak vigyázat.

IZSÁKY MARGIT

Igen, a legdiszkrétebb magánügye minden nő
nek a kora! Nézze meg, Asszonyom, a fenti 
arcot és találja ki hány éves! 28 ... 32 ... 
24... vagy 40...,? Úgy-e, elmosódnak az 
évek, ami természetes is, hiszen a helyes arc
ápolás eredménye éppen az, hogy 10, sőt 15 
év is nyomtalanul múlik el és az arcbőr vál
tozatlanul szép és fiatalosan üde marad. 
Hogy mit jelent 10 év egy nő életében, hogy 
mit jelent egy vonzó, fiatalos, szép arc, Asz- 
szonyom, ezt ön is tudja; társaságbeli sikert, 
a szeretett férfi megtartását, örömet, boldog
ságot, állandó körülrajongást és mindazt, 
ami általában bearanyozza és széppé teszi 
egy nö életét. Mert nem kell lemondani az 
évek múltával sem a szépségnek kijáró hódo
latról — a szépségnek nincs kora! Ón is meg
szerezheti és megtarthatja ezt a fiatalos szép
séget! — Hogyan? — Nagyon egyszerűen, 
Asszonyom, Hormocith B. krémmel! Tudo
mányosan igazolt tény ugyanis, hogy a Hor
mocith B. kiváló hatóanyagai fokozott mű
ködésre serkentik a bőrsejteket, egyik napról 
a másikra megszüntetik az arcbőr szárazsá
gát, kisimítják az időelőtii ráncokat, miáltal 
minden nö számára megszerzik azt a jól- 
ápollságot, amely üdévé, vonzóvá és széppé 
teszi az arcot. A szépség pedig minden kor
ban hatalom! Higyje el, Asszonyom, érdemes 
szépnek lenni, érdemes Hormocith B. krémet 
használni! Ez a speciális krém minden nő 
számára könnyen elérhető, mert egy tubus 
4.55, takaréktubus 7.39. Beszerezhető szak
üzletekben. Asszonyom! Vessen még egy pil
lantást a fenti képre, -gondolkozzék néhány 
percig, gondoljon arra a 10 évre, amivel meg
hosszabbíthatja fiatalságát és a saját érde
kében kezdje el még ma a Hormocith B. hasz
nálatát! Ez a kiváló krém a legszebb álmai 
megvalósulását fogja jelenteni önnek. — 
Magyarországi főraktár: Dr. Blitz-drogéria, 
Budapest, Vilmos császár-út 23/a.
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A Montesson 
palota ablakai 

messzire világítottak 
a párizsi éjszakában. 
Odabent estély volt. 
Oly káprázatos es
tély, amilyenhez ha
sonlót csak a forra
dalom előtt látott a 
Fények Városa.
Montesson asszony, 
a palota úrnője, nagy 
házat vitt valaha, a 
Lajos királyok ide
jén, de krőzusi va
gyonát elfújta a forradalom vihara s tan 
soha vissza nem kapja a vagyont, ha barát
nője, Beauharnais vicomte özvegye felesé
gül nem megy egy fiatal katonatiszthez, 
akit Bonaparténak hívtak.
Montesson asszony neki köszönhette, hogy 
visszakapta vagyonát. Boldog volt, hogy végre 
kimutathatja háláját: estélyt rendezhet a kon
zul öccse, Louis és mostohalánya, Hortense 
házasságkötésének tiszteletére. ----
A palota minden egyes lépcsőfokán kékbeés 
aranyba öltözött lakájok álltak, kezükben öt
ágú gyertyatartóval, melyben kék-arany gyer
tyák égtek. A termek falain virágfüzérekből 
készült Orlcans-címerek illatoztak. Aranyedé
nyekkel terített asztalok között a vendégek 
százai hullámoztak, táncoltak, nevettek.
Csak odabent, a viráglugassá alakított kis- 
szalónban állt — aranysujtások, brilliánsok 
fényében — két levert, sápadt ember; az új- 
donsült pár: Hortense és Louis. Szótlanul 
álltak egymás mellett, bánatos arccal fogadva 
a szerencsekívánatokat.
Éjfél elmúlt, mikor az Első Konzul megadta 
a jelt távozásukra s egy oldalajtón kisurran
hattak. Odalent, a palota előtt elegáns hintó 
várt rájuk. Louis besegítette feleségét s elin
dultak új otthonuk felé.
Az utcai lámpák fényéből kiérve, félhomály 
borult rájuk. Egymás karjaiba omolhattak 
volna végre, de csak ültek némán, mozdulat
lanul a kocsi egy-egy sarkába húzódva. Egy 
fordulónál Louis kinyújtotta kezét, de látva, 
hogy felesége idegesen rezzen össze, úgy telt, 
mintha a bársony lábtakarót simítaná s még 
beljebb vonult a mély ‘ ’ 
sápadt arca sértődött 
sötétben.
Hottense kibámult az 
lámpa mellett futottak, melegen csillant meg 
■szőke haja, jéghidegen fejdíszének száz bril- 
liánsköve. Szépnek lehetett volna nevezni, 
-ha álla nem lelt volna túl kemény, túl hosszú, 
szája túl nagy, fogai egyenetlenek.
Amint kibámult az ablakon, könnycsepp gu
rult végig arcán.
Mire gondolt? ... Gyerekkorára. .. Egy nyári 
napra 1794 július tizennyolcadikán.

sarokba, 
maszkká

Finomvonalú, 
merevedett a

ablakon. Valahányszor

ö, Hortense tízéves múlt akkor, bátyja, 
Eugéne, tizenegy. Két hónapja éltek már szü
leik palotájának portáslakásában, nevelőnő- 
jükkel, aki megérezte, hogy e félelmetes hó
napokban, a Rémuralom idején legjobb el
tűnni, álruhában élni, ki se mozdulni a ház
ból.
Akár a többi arisztokratát, Hortense és 
Eugéne szüleit, Beauharnais vicomteot és fe
leségét is börtönbe vetették. A nagy kapu rá
jukcsapódott. Nem hallottak róluk többé.
Egy napon gyászruhás hölgy jelent meg a 
Beauharnais-palota portáslakásában. Levelet 
hozott a gyerekek édesanyjától. Beauharnais 
asszony arra kérte levelében a nevelönöt, en
gedje, hogy az idegen hölgy elvezesse Hor- 
tenset és bátyját egy titkos helyre, ahonnan 
láthatják öt és apjukat.
Hortense ma is tisztán emlékezett a Sötét kis 
utcákra, melyeken a hölgy vezette, 
elhagyott kis kertbe értek. Erre a kertre 
nyíltak a Carmes-börtön ablakai, melyek 
egyikében megjelent Beauharnais tábornok 
és felesége. Szótlanul dobtak csókokat gye
rekeiknek. A gyerekek szótlanul integettek s 
Hortensenak úgy tűnt, különös földöntúli 
fény világítja meg apja arcát.

*
A két gyereket, Hortenset és Eugénet kifújta 
a vihar a szülői házból. Fontainebleauba ke
rültek nagyapjukhoz. Idemenekült a börtön
ből Josephine is.
A kis Hortense önfeláldozóan ápolta s gye
rekei körében, a vidéki csendben lassan fel
éledt Josephine. Arcának kaméliaszíne vissza
tért, nagy szemei sötéten ragyogtak, s bár 
alakja karcsú volt, mint a nádszál, vállai, 
karjai gömbölyűre teltek. Tükrében maga is 
látta ezt s minél feltűnőbben szépült, annál 
leküzdhetetlenebbül vágyódott Párizs után. 
Felületes, édes, könnyelmű nő volt. Hívta a 
vidámság, a kaland.
Búcsút mondva hát gyerekeinek és apósának, 
beköltözött Párizsba. Egyszál ruhában, üres 
zsebekkel, de szívében boldogító ábrándok
kal. A padlásszoba, melyben lakott, oly 
kicsiny volt, hogy csak ágyán írive tudott 
benne elférni. De sebaj! Ha az ágyon kupo-

Végül

rogva megfésülkő- 
dött, felöltözött, olyan 
elegáns volt, olyan 
friss, üde, mintha 
két komorna öltöz 
telte volna.
Nem 
hogy csak 
eszik napjában. Régi 
barátnőjénél, aki in
gyen adott neki ebé
det. Saját pénzéből 
legfeljebb fagylaltra 
telt a Palais Egalité 
kertjében, ahol hul- 
az élet. Itt ismerke-

látszott rajta, 
egyszer

Garantol
hozzátartozik minden háztartáshoz! Az okos 
háziasszony hosszú évek óta ériékeli a tojás eltar
tásának ezt a módját, mert jól tudja, hogy a Ga

rantol milyen tökéletesen eltartja a tojást.

^^egyévnéitovabb

lámzott a nép, zajlott 
dett meg egy szép napon Barras-val, az új 
kormány, a Direktórium vezető tagjával, aki 
majdnem olyan hódító volt, mint amilyen 
korrupt.
— Ez a bájos ember visszaSzerzi majd gye
rekeim elkobzott vagyonát — gondolta J(>, 

sephine, aki hallotta, hogy a direktórium vissza
juttatja gazdáiknak a forradalom alatt kon- 
fiskált vagyonokat. Szépsége, bája egész réT- 
lektorfényével rávilágított hát a daliás telj
hatalmúra. A hatás nem maradt el. Barrrís 
beleszeretett s Josephine hamarosan birto
kába léphetett annak, amit a Beauharnáis- 
vagyonból megkímélt a forradalom.
Első dolga volt házat vásárolni a Chante- 
raine-utcában. Finom kis magánpalotát, me
lyet páratlan ízléssel rendezett be. A házat 
sokan látogatták. Üj emberek: Barras bará
tai. Josephine régi, előkelő barátnői nem ver
sengtek meghívásaiért. Egész Párizs tudta, 
milyen szálak fűzik a Direktórium vezéréhez. 
Tán ez volt az oka annak, — no meg a ház 
szabad hangja —, hogy Josephine intézetbe 
adta gyerekeit. Eugénet kadetl-iskolába, Hor
tenset lányintézetbe, melynek — ó változó 
idők! — a lefejezett Mária Antónia királyné 
első komornája volt a tulajdonosa és igazga
tónője. Campan asszony — ez volt a hölgy 
neve — nem követelt nagy tudási növendékei
től. Tisztában volt azzal, hogy szegény gyere
kek nevelésébe, tanításába, kegyetlenül bele
szólt a forradalom. De még a Campan-intézet 
gyengetudású leánykái között is szenzáció
számba ment egy szép, barna lány, akit Bona
parte Caroline-nak hívtak s aki tizenhárom
éves korára nem tudott se írni, se olvasni. 
Társnői gyakran csúfolták ezért.
— Úr ír! Úr ír! — dalolták a fülébe, miköz
ben a kis- és nagybetűket cirkalmazta s Ca- 
roline mérgesen kapta fel fejét.
— Várjatok csak! — kiáltott s szép, sóiéi- 
szemei szikráztak dühében — vasárnap el
jön a bátyám és szétver
Louis Bonaparte, a lány bátyja nem tett har
cias benyomást.
félénk, gyanakvó. De az arca lányosán csinos. 
Campan asszony növendékei közül sokaknak 
tetszett. Hortense azonban egyetlen tekintet
re se méltalla. Szórakozott voll, gondterhelt. 
Félt a vakációtól. A harmadiktól, melyet ist_ 
mét az intézetben kell töltenie. Magányosan, 
mert a lányok cgylől-cgyig hazarepültek. 
Csak őt nem hívta haza az édesanyja.
„Ha legalább veled találkozhatnék* ’ írta Hor
tense bátyjának, Eugénenek s levélben elha
tározták, hogy megszöknek intézeteikből s 
vándorúira indulnak. Szerencsére Adélé 
Auguié, a Campan-intézet legjobb tanulója 
meghívta szülői birtokára a két Beauharnais- 
gyereket.
E vakációban kezdődött a hűséges, nagy ba
rátság, melvet csak a halál — egyikük túl- 
korai, tragikus halála — szakított ketté.

közietek! De

Modora bizonytalan voll,

-J
Beszerzési forrásokról felvilágosítást ad: Stcssel Nándor és Társa, Budapest, IV., Városház-utca 1.

A forradalom rég elviharzott, Párizs azonban 
nem csillapodott. Egyik bombarobbanás a 
másikat érte, egyik puccs a másikat követte. 
Legijesztőbb, legvéresebb a royalisták fel
kelése volt. Ezl a zendülést egy fiatal tiszt, 
Bonaparte Napóleon verte le. Nevére felfi-
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gyeit az egész ország. Sokan a Jövő Embe
rét látták benne. De Párizs tovább forron
gott. Az utcák oly bizonytalanok voltak, hogy 
az emberek otthon maradtak este ... A tél 
csendesnek ígérkezett. Beauharnais asszony 
gondolt hát egyet s hazahívta gyerekeit az 
intézetből. HortenSe nagyocska lány volt 
úgyis.
— Meg kell szoknom, hogy maholnap felnőtt 
lány anyja leszek — gondolta Josephine kissé 
elszomorodva, de mikor lányát megpillan
totta, felderült.
Szögletes kamaszból elbájoló fiatal lánnyá 
serdült Hortense. Szőke haja selymes volt s 
aranyfényü. Ibolyaszínű szeme hosszú, sötét 
pillák alól ragyogott a világra. Oly ártatla
nul, oly bizakodón, hogy aki e tekintet va
rázskörébe került, hibátlanul szépnek találta 
a kék szemek gazdáját.
Mintha rózsaszálat dobnak sötét hínárba, úgy 
hatott a kis Hortense a Luxembourg-palotában. 
ahová Barras meg-meghívta néha, őszinte, 
nagy gyerektekintete tetszett a Luxembourg 
cinikus férfivendégeinek. Kislányos pirulása 
mulattatta a sok-vihart látott Szépasszonyo
kat.
Élményeiről hosszú levelekben számolt be 
barátnőjének, Adélenek.
„Tegnap nagy megtiszteltetés ért" írja egyik 
levelében. „A Luxembourgban ebédeltem. Saj
nos, az asztalnál egy kis csalódás várt rám. 
Jobbomon, balomon nem ült egy-egy férfi, 
mint a több hölgy két oldalán. BarraS diktá
tor, aki nem talált még elég felnőttnek, anyus 
mellé ültetett. Jobbomra egy tábornokot he
lyezett. Kopott ruhájú, sápadt fiatalembert, 
akiről kiderült, hogy iskolatársnőnk, Bona
parte Caroline bátyja. Folyton áthajolt raj
tam. Anyussal beszélgetett. De ne hidd, hogy 
kielégítette, amit ebéd alatt fecsegeti! Mielőtt 
elmentünk, engedélyt kért, hogy másnap meg
látogathassa .. . „Csak nem fogadod ezt a 
Csizmáskandurt?!" kérdeztem mamától ké
sőbb. Bonaparte ugyanis olyan kicsi s oly 
magas csizmát, visel, hogy elvész benne, mint 
a mesebeli kandúr ...“
Hortense gúnynevét semmi se mosta le 
többé Bonapartéról. De kandúr ide, kandúr 
oda, a tábornok állandó helyet küzdött ki 
magának Beauharnais asszony vendégei közt.
— Ne utasítsa el ezt a fiatalembert, édes ba
rátnőm — mondta Josephine-nek Barras, azzal 
a finom mosollyal, mely mögött mindig lap
pangott valami, amit elhallgatott. Most pél
dául az, hogy más nőbe szeretett. — Ez a Bo
naparte zseni és imádja magát.
„Csizmáskandur" valóban szerelmes volt. 
Nemcsak Josephinebe, hanem a chanteraine- 
utcai házba, annak levegőjébe, illatába, ele- 
gánciájába is. Szegénységből, keserűségből, 
végeláthatatlan küzdelmek sorából kapaszko
dott a siker napsütésébe. E napsugár egész 
melegét, aranyát jelentette Számára a ház és 
asszonya.
Hosszú órákig ült a kandalló mellett, miköz
ben a vendégek jöttek-menlek. Megrészegedett 
Josephine hangjának zenéjétől. A zene szöve
gére nem is figyelt.
Alig várta, hogy a vendégek elmenjenek s 
szerelme lábaihoz borulhasson. A vallomás 
ömlött belőle. Forrón, akár a láva. „Csizmás
kandúr"' megnőtt, megszépült, ha szerelemről 
beszélt. Imádottja csodálkozva hallgatta. Rö
vid gondolkodás után elhatározta: boldoggá 
teszi, hozzámegy feleségül. Tetszett neki Bo
naparte lávaszerű szerelme s érezte, hogy 
gyerekeinek apára van szükségük.
Eugéne rajongva szerette Bonapartét. Hor
tense azonban gyűlölte őt. Egyszer, mikor a 
tábornok megvetően beszélt előtte a nőkről, 
mérgesen Szaladt ki a szobából. Azóta elbújt, 
ha Bonaparte látogatóba jött.
Josephine soká gondolkodott, hogyan adja Hor
tense tudtára a nagy hírt. Végül úgy döntött, 
hogy visszaküldi a kislányt az intézetbe. Az 

okos, kedves Campan asszony kíméletesen 
közli majd Hortense-zal, hogy édesanyja fele
ségül ment „Csizmáskandur“-hoz.

*

Rég Itáliában járt az ifjú pár: Bonaparte és 
felesége, mikor Hortense még mindig párnái
ba zokogott éjjel. Nem tudott beletörődni 
anyja házasságába. Bánatát nem enyhítették 
az Olaszországból érkező hírek se. Nem érde
kelte, hogy mostohaapja, akit a Direktórium 
az Olaszországra törő seregek főparancsno
kává nevezett ki, győzelmet-győzelemre arat. 
Makacs kislány-agyában továbbra is „Csiz- 
máskandur“ maradt Arcole, Rivoli, Monte- 
nelte hőse.
Hetek teltek el, amíg Campan asszony kéré
sének engedve, végre levelet írt mostoha
apjának.
„Kedves Tábornok úr!" — írta. „Csodálkozva 
hallottam, hogy házasságot kötött édes
anyámmal. Lehetséges, hogy ön, kinek oly 
rossz véleménye van a nőkről, erre a lépésre 
szánta magát? ..
E kislányosan szemtelen levélre postafordul
tával érkezik válasz a milánói főhadiszállás
ról.
„Hortense kisasszony! Megkaptam kedves le
velét — s kérem, higyje el nekem, hogy itt, a 
háború borzalmai közepette, semminek se tu
dok úgy örülni, mint a két kedves gyereknek, 
kiket elsősorban önmagukért szeretek, másod
sorban, mert ahhoz tartoznak, aki a világon 
legjobban érdekel engem.
De maga Hortense gonosz, rossz kislány! 
Ellentmondásba akar keverni. Nos, tudja meg 
hát, kedvesem, hogy ha egy férfi rosszat mond 
a nőkről, mindég kiveszi sorukból azt az 
egyet, aki meghódította. De minek mondom 
ezt magának, aki tudja, hogy édesanyja egye
dülálló e földön?!
ígérem, hogy apja leszek s remélem, úgy 
szeret majd, ahogy legjobb barátját szereti az 
ember ... Hű

Bonapartéja.

u. i.: Remélem, megkapta a parfőmöket, 
melyeket e levéllel egyidejűleg küldök. Sok 
szép ajándékot hozok magammal." 

Nyári táskák és övék. Az 1. minta heveder anyagból, szép színes hímzéssel, barna, piros, 
búzakék, fekete, nyers és zöíd alapon kapható. Teljesen készen a táska és öv 10 P. Ugyanez 
hosszú vállra vethető kantárral, a táska és öv 11 P. — A 2. táska és öv filc-anyagból készül 
és kapható, fehér, fekete, zöld, piros alapszínben, szép hímzéssel. Készen a táska és öv 
P14. Előzetes pénzküldésnél csomagolásért és szállítólevélért 40 fillér küldendő. Megren
delhető a Muskátli Kézimunkaboltban, Budapest, IV., Régiposta-u. 12 és Szeged, Kárász-u. 3.

De az ajándékok hamarabb érkeznek. Min
den futár nagy dobozt hoz számára. Bona
parte nem győz hízelegni az imádott Jo
sephine szemtelen kislányának.
Győzelmes hadjárat után végre hazaérkezik 
ö maga is. Hortense nagyapja kíséretében 
siet' Párizsba. Azt reméli, megjött édesanyja 
is és Eugéne, akit Bonaparte kis Szárnysegéd
ként vitt magával Itáliába.
A Chanteraine-utcában különös látvány fo
gadja. Diadalkapu, melyen az utca neve áll. 
Bonaparte tiszteletére Victoirera keresztel
ték a Chanteraine-utcát. Kocsik hátas
lovak végeláthatatlan sora s ezerfejű tömeg, 
mely Bonapartét éljenzi szakadatlan.
Hortense elpirul. Most érti csak, milyen nagy 
ember Csizmáskandur! Mély szégyenérzet 
fogja el, mikor eszébe jut kihívóhangú levele. 
Akár az utca, a csendes, finom kis Beahar- 
nais-ház is felismerhetetlen. A szőnyegeken 
sáros lábnyomok, a bútorokon pipahamu, 
székeken, asztalokon katonaköpenyek. Diana 
márványszobrának komoly fején hetykén fél
rebillentett csákó.
Az emeletről lárma hallatszik, ajtók csapód
nak, ordonáncok futkosnak a lépcsőn.
— Hol van az édesanyám? — kérdi Hortense 
az öreg inastól.
— Még nem érkezett meg. Csak holnaputánra 
várjuk — feleli az inas.
.— És a bátyám?
— ö se érkezett meg ...
Hortense egy percig habozva áll a lépcsőfel- 
járatnál, aztán repül felfelé. Az ebédlő ajtaja 
előtt megáll. Bentröl nevetés hallatszik. Fér
fiak hangja.. . Hortense félénken nyitja ki az 
ajtót. Bonaparte ebédnél ül. Körülötte a tiszt
jei.
— Isten hozta, apám — mondja Hortense a 
küszöbön.
— Kislányom! — kiált Bonaparte és tárt ka
rokkal siet elé. Majd maga mellé ülteti. Édes
anyjáról és Eugéneről beszél neki, s . Hor
tense közben kiszolgálja. Bort tölt poharába, 
eléje tolja a sótarlót.
Mire Bonaparte az ebédet elköltötte, újabb 
békét kötött mégpedig egész életre Szólót, 
Josephine kislányával. (Folyt, köv.)
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Színházi esték
<ülj mellém a kandallóhoz, föl van szítva 
melege..’. Csobáncvárról, édes-kedves, im 
halljad: egy agg rege...*  így is kezdhet
ném, mivelhogy a Nemzeti Színház újdon
ságát, <A Dárday ház»-at százhúsz eszten
dőknek előtte Kisfaludy Sándor tábla
bíró úr szerzetté, a hajdani gárdista, a 
Himfy és a Regék költőié, akit prózá
ban és színpadról is éppen úgy hallgatunk, 
mint mikor regéit, vagy a <Kesergő szere
lem*  és a <Boldog szerelem*  strófáit mu
zsikálja a fülünkbe, elandalítva lelkünket. 
Már a Nemzeti Színház színpada is olyan 
— a tehetséges, kiváló Horváth János 
díszlettervező művész jóvoltából! — mintha 
a «Regék» egykorú kiadását forgatnák a 
szép metszett képekkel, melyek balatoni 
tájakat és egy messze ködbe vesző szép 
magyar világot ’ ábrázolnak.
A kor problémája, amely a «Dárday ház*  
középponti mondanivalója, Kisfaludy Sán
dor lelki vívódásának örökös tárgya.- a ma
gyar fajta tisztaságának nagy kérdése. 
Kisfaludy sehogyan sem szerette azt, hogy 
a törzsökös magyar családok idegen vér
rel keveredjenek és hogy, igaza volt-e, vagy 
sem, azt döntsék el azok, akik a politiká
hoz, különösen a mai politikához értének- 
De Kisfaludy mégis csak poéta volt inkább, 
mint politikus. így tehát poéta módjára 
oldja meg a Dárday-ház nagy kérdőjelét 
is. A francia eredetű, de igaz magyarrá lett 
huszárgenerális fia végül is elveheti a nya
kas vicispán leányát és a vicispán fia is 
hazaviheti házába a generális cformált*  
leánykáját, de még a- vicispán özvegy 
húga is mátkás lesz az özvegysorban élő 
vitéz generálissal, a szív törvényei és egy 
nyakas, zárkózott, önmagát védelmező ne
mes fajta felsőbb érdekei kibékülnek egy
mással, mivelhogy kiderül — némely lap
pangó külországi iratok furfangos meg
szerzése után! — hogy a francia emigráns
ból lett magyar generális ősei tulajdon
képpen magyar emigránsból lettek fran
ciákká ... így egyezteti meg a politikát és 
a szív hatalmát, a nemzeti érdeket és a 
szerelmesek jogát a nagy egyeztető, a 
Himfy költőié, aki maga sem bírta sokáig 
a «Kesergő szerelem*  strófáit és megírta 
Szegedy Rózával történt házassága után a 
«Boldog szerelem*  bájos verssorait... Kis
faludy darabját, amelynek technikája per
sze, hogy kezdetleges és naiv, hiszen elő
dök és mesterek nélkül 120 éve írta darab
ját, a színlap nyelve szerint «A’ jeles poéta 
egyéb elmemiveinek felhasználásával a 
teátrum számára alkalmatossá formálta 
Galamb Sándor*.  Sok színpadi ügyes
ség, érzék és technikai fortély van ebben 
az átformálásban, de sokkal szerencsésebb 
lett volna, ha a kitűnő Galamb Sándor 
inkább a ielenetezés technikáját korszerű
síti, erélyesebb kézzel nyúlva a mese szö
vetébe, mint az, hogy bizony megspékelte 
alaposan Kisfaludy' művét olyan hivatko
zásokkal, olyan utalásokkal, amelyek nem 
a napóleoni háborúk korát jellemzik, ha
nem a mi időnket és úgy festenek a darab 
zsinóros dolmányán, mint az odavarrott 
modern díszítések. Az sem volt szerencsés, 
hogy két hirnökféle, egv leány és egy fiú 
ion be minduntalan a lebocsátott előfüg
göny elé, gitározva és sóhajtozva, Himfy- 
dalokat dalolva és egymás szemébe sze
relmesen belebámulva. Ez a daloló keret 
egészen fölösleges és bátran elhagyhat
ják. {Ezt Galamb Sándornak, a rendező
nek üzenjük, akinek a munkája egyébként 
nagyon stílusos.) A szereplők közül különö
sen Lehotayt emeljük ki, aki az alispán 
alakjának adott kitűnő arcéit. R a i n a y
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ÜJ MAGYAR REGÉNY. — Egészségesen távo
zott a címe Fértsek Ferenc most megjelent 
könyvének, amely emelkedett szellemű szociá
lis és emberi hitvallás a magyar társadalom 
bonyolult kérdésében: a cselédkérdésben. E 
súlyos problémának sokszor drámai eseményeit 
megdöbbentő éleslátással és ideális embersze
retettel világítja meg a kitűnő író és izgalmas 
történések forrongásán keresztül érinti meg a 
társadalom lelkiismeretét. A nagyértékű mun
ka legfőbb értéke az a merész és igazságos 
őszinteség, ahogy megmarkolja és élethűen 
tárja fel az élet könyörtelen iramában egy
másra torlódó kegyetlen összeütközéseket. 
Fertsek Ferenc sajátos egyéni művészettel, 
meleg szívvel s mondanivalói eleven színével 
köti le az olvasó érdeklődését. A rendkívül ér
tékes mű több, mint regény. Élet. A pompás 
regény az Athenaeum kiadásában jelent meg. 
HÍMEN-HÍREK. — Wágner Máriát, Vác. fele
ségül vette Némethy Lajos áll. ny. tisztviselő, 
Nagykároly. — Bardóczy Rózsi és Csépány Jó
zsef gyöngyösi borkereskedő örök hűséget eskü
dött. Tanuk voltak: Begala Márton és Cserta 
György. —? R.ichter Máriát eljegyezte Borosy 
Tibor OTI-tisztviselő, Gyöngyös.
NAGY VITA FOLYT egy társaságban, hol kez
dődik a tudatos szépségápolás? Az egyik hölgy 
szellemesen jegyezte meg: Hormocith B.-krém- 
mel! A találó közbeszólásnak nagy sikere volt. 
Tavasszal minden nö csinos,
ÜJ KISMAGYAROK. — Dr. Erőss András 
iharosberényi körorvos és nejének, Kiitner 
Klárának Idukájuk és Misikéjük mellé Ka
tinka Zsuzsánna kislányuk született. Kereszt
szülők: dr. Erőss István járási főállatorvos és 
neje, Török Ilonka, Nagyatád. — Fekete Pé
ter és nejének. Budapest, Miklós Péter nevű 
kisfiúk született. Keresztszülők: Hangya Gáb
riel és neje, Piros Magda. — Papp László ta
nító és nejének, Szeged, Zsuzsika kislányuk 
született. Keresztszülők: Gyurkovits Árpád 
gimn. tanár és felesége, Némethi Gizella.

pompás vérmérseklete és gazdag kedélye 
a huszárgenerálist eleveníti meg szere- 
tetreméltóan és hódítóan. O 11 h y Magda 
és Mészáros Ági a két szerelmes leányt 
üdén, közvetlen, bájossággal és viruló élet
erővel ábrázolják, Pataky és Uilaky 
pedig a két hevesvérű szerelmes ifjút viszi 
a színpadra nagyon rokonszenvesen. 
Berky Lili magyar nagyasszonya gyö
nyörű portré. Major Tamás, Fábri és 
Raiczy a három kérő karrikaturáiát raj
zolja éles és jellegzetes vonásokkal, 
Kürthy kitűnő egy tudós és fifikus sze
gény nemes alakjában:, ő Zsiga bácsi, aki 
«hol egyik, hol másik nemes háznál élődő*  
és a szerelmesek érdekében minden for
télyra kész. Somogyi Erzsi a kacér 
«könnyen gondolkodó világ leányát*,  a 
konteszt játssza, ugyancsak torzképszerű 
jellemzéssel, Makiár y, Bornemissza 
Éva, Eöry Kató, Nagy Adorján és Szi
lágyi Aladár igen jók egy-egy kis sze
repben. Nagyaitay P. Teréz jelmezei 
korszerűek és jól illeszkednek bele 
a színpadképbe. Érdemes elmenni a Nem
zeti Színházba és betekinteni a Dárday- 
ház ablakán: ha vannak is fogyatkozásai 
a darabnak és az előadásnak, a magyar 
érzésvilágot és képzeletet megmozgatja a 
.gyönyörű balatoni tájkép, amelyben a múlt 
sírjából felébredő drága, kedves magyar 
arcok mosolyognak. Balassa Imre

A konyhakerti munkálatoknak idejében való 
elvégzését a késön érkező tavasz hátrányosan 
befolyásolta, ezért igyekezni keli a sokféle 
munka elvégzésével. Május hó első felében ki
ültetjük a kevésbé fagyérzékeny konyhakerti 
palántákat, a korai kelkáposztát, virágkelt, 
káposztát, kalarábot, vöröskáposztát és egyéb 
palántákat. A paprika, paradicsom palántázá
sával feltétlenül várjuk meg a késői fagyok 
elmúlását, hiszen ezzel a látszólagos késede 
lemmel semmit se veszítünk, mert a cserép
ben vagy melegágyban tartott palánta addig 
is fejlődik, amíg ki nem ültetjük. Megfigyel
hető, hogy a később, a fagyosszentek után ki
ültetett paradicsom és paprika elhagyja nö
vésben az előbb kiültetett palántákat. A pap
rikát mindig kettesével ültessük, legjobb, ha 
tüzdeléskor már párosával tűzdeljük. A palán
tákat előző este gondosan öntözzük meg és 
nedves ládában, lehetőleg minél nagyobb 
földlabdával vigyük az ültetés helyére. A 
gyökérzet számára mindig megfelelő nagy
ságú gödröt készítsünk, hogy természetes 
helyzetbe kerüljenek a főidben. így kezelve 
a palántákat, azok könnyen megerednek és 
új helyükön zavartalanul tovább fejlődnek. 
Ültetés után gazdagon beöntözzük a növénye
ket és a taposott lábnyomokat elgereblyéz
zük. A tökfészkeket, uborka ágyúsokat elké
szítjük, mivel ezek a növények szeretik a bő
séges trágyázást, a fészkeket ellátjuk érett 
marhatrágyával és jőeröben tévő komposzt 
földdel. Ugyancsak kiültetjük most már 02 
eddig gyepkockában előnevelt dinnyepalán
tákat is. Továbbfolyta juk a veteményezést, 
különös tekintettel azokra a zöldségfélékre, 
amelyek gyorsan teremnek, például borsó, 
bab, saláta, hónaposretek, stb. Ilyenkor már 
sok munka van a konyhakertben: folytatjuk 
a kapálást, gyomirtást. A futóborsó mellé ide
jében kihelyezzük a cserjevesszőket. A bur- 

Íeltöltögetését is el kell végezni. A ké
sői káposztafélék magját elvetjük, most már 
nem melegágyba, hanem szabadban készített 
ágyakba, friss trágyát ne használjunk a ve
téshez, legalkalmasabb a tápdús kertifőid. A 
nitrogénben gazdag palántaágyban megdőlnek 
a növények és különféle gyökérbetegségek 
lépnek fel rajtuk. Most van az ideje az előne
velt articsóka és tojásgyümölcs kiültetésének 
is. Egyetlen fagyos éjszaka tönkre teheti gyü
mölcsösünkben az egész évi termést, ezért ne 
feledkezzünk meg idején előkészíteni szükség 
esetére a védekező füstölő berendezéseket hogy 
ha kell, kéznél legyenek. Ha más nincs, ned
ves trágya égetésével is célt érhetünk. Ha mó
dunkban áll, állítsunk fel méhest a gyümöl
csöskertben, mert a méhek kettős hasznot 
hajtanak, a mézgyüjtésen kívül szorgalmasan 
beporozzák, megtermékenyítik a virágokat. A 
fák alól távolitsunk el minden nyesedéket, tü
zeljük el mielőbb, nehogy a rajtuk kitelelt 
gombabetegségek utat találjanak az élő szer 
vezetékhez.
Virágoskertünket méretezzük az idén sző
kébbre, ahová csak lehet, ültessünk zöldség
féléket. A virágoknak meghagyjuk a lakásunk 
közelében lévő legszebb helyet és be is érjük 
ezzel. Ha felesleg mutatkoznék zöldségfélék 
termelésében, segítsük azzal a hadbavonultak 
családtagjait, hozzátartozóit. Szoktassuk rá a 
gyermekeket az érett paradicsom fogyasztá
sára.
A virágok részére kijelölt helyen kiültetjük a 
Cannát, Dáhliát. Az állandó helyre vetett vi
rágokat (Calendula, Papaver, Zinnia stb.) ki 
egyeljük és földjüket megkapáljuk. További 
gondozás a gyomlálás és öntözés.
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Háztartás
Daraleves. 3 evőkanál darát, kevés zsírban 
megpirítunk, késhegynyi édespaprikát és 
kevés finomra vágott petrezselyem zöldet 
adunk, langyos vízzel feleresztjük, kissé 
megsózzuk s karikára vágott virslit adunk 
bele, s ha felforrott, tálaljuk.
Levesbevaló májgombóc. 1 evőkanál fagyos 
zsírt 3 egész tojással habzásig keverünk, 
azután beleadunk 5 deka áttört májat, 1 
kifli morzsáját átszitálva, 2 kanál lisztet, 
kevés sót és csepp törött borát, ezeket jól 
összekeverjük, apró gombócokat formálunk 
belőle és a levesben megfőzzük. Ezen adag 
8 terítékhez elég.
Vesepecsenye formában sütve. Egy kiló vese
pecsenyét megdarálunk, hozzáadunk 3 főtt 
tojást darálva, 2 nyers tojást, fél áztatott 
kiflit kinyomva, 5 deka apró kockára vágott 
friss szalonnát, kevés borst, sót és reszelt 
citromhéjat. Ezeket jól összegyúrjuk, majd 
nyúlderékformát készítünk belőle és morzsá
val meghintve, kevéá zsírban, többször lo
csolva, háromnegyed óra alatt kisütjük.
Eszterbázy-rostélyos. A vastagravágott szép 
ros^lyost nem verjük ki, csak a szélét kissé 
bevagdossuk, mert összezsugorodna a szelet, 
azután besózzuk, kevés zsírral, 1 kanál pa
radicsommal, kevés vízzel puhára pároljuk. 
Ha kellő puha, 4—5 kanál jó tejfelt öntünk 
rá és ha felforr, burgonyapürével tálaljuk. 
Töltött kel. 15 deka rizst megpárolunk ke
vés vöröshagymával, 25 deka főtt füstölt
húst apróra vagdalunk és a rizs közé kever
jük. Egy nagy fej kelkáposztát megmosunk, 
leveleit egyenként szétszedjük, vigyázva, 
hogy el ne szakadjon, kissé megfőzzük. A 
leszűrt leveleket egyenként kiteregetjük, 
megtöltjük a rizzsel, mint a töltött káposz
tát és zsírozott tűzálló tálba rakjuk. Reszelt 
sajttal meghintjük, 2 deci tejfellel leöntjük 
és megsütjük. Salátával tálaljuk.
Olasz sonka parmezánnal. 10 deka parme- 
zánt megreszelünk, felerészét kisebb tál al
jára szórjuk, azután 6 deka apróra vágott 
főtt sonkával meghintjük, 6 egész tojást be
leütünk a tálba olyanformán, hogy a sonka 
tetején maradjon, erre ismét 6 deka sonkát 
szórunk és reáhintjük a megmaradt parme- 
zánt, akkor 5—6 kanál édes tejfellel leönt
jük és annyi időre a sütőbe tesszük, míg jól 
felforr.
Vegyes körítés. 1 szép szál sárgarépát, egy 
fiatal kalarábét megtisztítva, hosszúkás, vé
kony szeletekre vágva, két kanál vajban 1 
kockacukrot kissé pirosra pirítva, a meg
vagdalt zöldséget beletesszük és kevés vizet 
vagy húslevest adunk hozzá, puhára párol
juk. azután 10 deka makarónit ujjnyi nagy
ságúra tördelve, sós vízben puhára főzünk, 
leszűrve a vizet, a zöldséghez vegyítjük és 
tálaljuk.
Felsálszelet. Két ujjnyi vastagra vágott fel
sál szeletet jó puhára kiverünk, szalonna 
szeletekkel megtűzdeljük, besózzuk, kevés 
borsi is hintünk reá. Egy lábasba 2 kanál 
zsírt teszünk és ha forr, a húst beleadjuk, 
kissé a forró zsírban megforgatjuk és időn
ként kevés vizet reáönlünk, puhára párol
juk. Ma jó puha, zsírjára sütjük, pár kanál 
tejfellel mégegyszer forraljuk és tálaljuk. 
Burgonyaomlett. Diónagyságú vajat habosra 
keverünk, egyenként 6 tojás sárgájái állandó 
keverés mellett adunk bele, majd 7 kanál 
sült éá szitán áttört lisztes burgonyát, 3 deci 
jó tejfelt, 6 tojás keményre felvert habját és 
végül 4 kanál finomlisztet. Vajjal kikent és 
liszttel behintett lemezbe öntjük jó ujjnyi 
vastagra, sárgára megsütjük. ‘Előre elkészített 
velő-, sonka- vagy gombalöltelékkel olyan 
módon töltjük meg, hogy felerészén elkenjük 

a tölteléket, a másikat levágva, ráborítjuk és 
hosszúkás szeletekre vágjuk. Salátával tá
laljuk.
Lángos. Burgonyával kenyértésztát készí
tünk, ha megkelt, igen vékonyra kinyújtjuk, 
forró zsírral jól bekenjük, összehajtogat
juk, zsírozzuk. Minden hajtást zsírozunk. 
Ha már annyira össze van hajtva, mint egy 
nagy lepény, a féloldalára kapros túrót te
szünk, a másik felét ráhajljuk, a széleit jól 
összenyomjuk, hogy a túró ne jöjjön ki be
lőle. Azután zsírozott pléhre tesszük, a tete
jét zsírral megkenjük és szép pirosra meg
sütjük.

TÉSZTARECEPTEK
Élesztős rétes. 10 deka vajat 5 tojás sárgájá
val habzásig keverünk, azután beleadunk 2 
deka élesztőt, 1 kanál cukrot, kevés sót, fél 
kiló lisztet, fél liter langyos tejet s jól eldol
gozzuk. Kelni hagyjuk. Ha megkelt, kétfelé 
osztjuk, deszkán, amilyen vékonyra lehet, 
kinyújtjuk, meleg írósvajjal megkenjük és 
cukrozott fahéjat vagy mákot, diót, lekvárt 
teszünk rá. Felgöngyölítjük, beletesszük a 
formába s ha szépen megkelt, megsütjük. 
Jó pogácsa. Fél kiló lisztet, 21 deka fagyos 
zsírral eldörzsölünk, sót, 1 tojás sárgáját, 4 
deci tejfelt, 2 deka élesztőt adunk bele, 
gyengén, jól összegyúrjuk, kis fánkszúróval 
kiszaggatjuk, tojással megkenjük, jó meleg 
sütőben megsütjük.
Burgonyás palacsinta. 10 darab középnagy
ságú burgonyát megtisztítunk és megfőzzük. 
A vizet leszűrjük és burgonyanyomón át
nyomjuk. 5 egész tojást, 5 kanál lisztet és 
4 tejmerőkanál tejet a reszelt burgonyával 
együtt összekavarunk, kellően sózzuk, pala
csintasütőben kisütjük, minden palacsintá
hoz egy tejmerőkanállal számítva.
Ánizsos pogácsa. 2 egész tojást 12 és fél 
deka cukorral habosra keverünk, adunk 
hozzá 15 deka sima lisztet. Kikent és lisz
tezett tepsibe kis halmokat teszünk, tetejét 
ánizzsal meghintjük és világos sárgára meg
sütjük.

HÖLGYEIM!
egyszerre 130 kötőtű

MUNKÁJÁT VÉGZI EL

„RAPID" SUPER kézi kötőkészűlék 
A XX. század szenzációja! Munkája kézimunka. Min
den minta köthetó. Néhány óra alatt köthet pulóvert, 
blúzt, vagy ruhát. Kezelése egyszerű. Ara 62.11 P. 
„RAPID" (98 tűvel) ára P 48.30. Kérje 13. ismertetőt. 
Áruforgalmi Kft. Budapest, IV., Sútő-u. 2. félemelet 3. 

TELEFON: 188—365.

Francia kuglóf. 2 deka élesztőt 1 deci lan
gyos tejjel felolvasztunk és 7 deka finom 
liszttel kovászt készítünk belőle. Ha meg
kelt, 7 deka vajat 5 és fél deka cukorral, 
4 tojás sárgájával habosra keverünk. Mikor 
a kovász megkelt, kevés langyos tejjel a 
keverék közé vegyítjük, beleadunk kevés 
sót és 21 deka lisztet, 4 deka mazsolát és jól 
kikeverjük. Ha a tej, amelyet hozzáadtunk,

Mitesszeres, tágpórusú, pattanásra hajlamos arcnak áldás - 
a VITACIT arcpakolás, készlet P 6.72. g-J
Száraz, érzékeny, húzódó, időelőtt ráncosodó arcnak áldás ® 5 
a VITACIT bőrtápláló-krém, tégely P 6.65.

c1 ©. 
Szaküzletekben is kapható. Postán «Arcápolási Tanácsadóival 
küldi: LORflND KOZMETIKA, Mussolini-tér 3. A név garancia!

kevés, mert jó könnyű fánktészta kemény
ségű kell legyen, még kevés tejet adunk 
hozzá. Ha jól kidolgoztuk, a formát kiken
jük, vajjal, cukorral meghintjük, a tésztát 
beletéve, meleg helyen megkelesztjük és 
mérsékelt meleg sütőben sütjük.
Szép zöld marad a színe a parajnak főzés 
után is, ha a fövő vizébe késhegynyi szóda
bikarbónát teszünk és fedetlenül főzzük.
Ha nem friss a paraj vagy saláta, áztassuk 
ecetes, sós hidegvízbe, egy óra múlva olyan 
lesz, mint a frissen szedett.
Mossuk a fejes salátát mindig sósvízben, 
mert ha a salátafejekben kis bogarak van- 
nak, a sósvízben leesnek a levelekről.

ÉTREND
1942 MÁJUS HÓ 11-TÖL MÁJUS HÓ 20-IG
11. HÉTFŐ. Ebéd: húsleves, főtthús, sóskamártás, 

lekvárosbukla. Vacsora: virsli tormával.
12. KEDD. Ebéd: karoltakves, túrósgombóc. Vacsora: 

töltött kel, befőtt.
13. SZERDA. Ebéd: becsináltleves, parajkrokett, tej? 

feles burgonya főzelék. Vacsora: pirított borjú
máj tarhonyával, saláta.

14. CSÜTÖRTÖK. Ebéd: spárgaleves, bélszinszelet, 
paraj főzelék. Vacsora: kávé, vajaskenyér.

15. PÉNTEK. Ebéd: halikraleves. sajtosmetélt. Va
csora: kirántott hal, vegyes saláta.

16. SZOMBAT. Ebéd: paradicsom leves, tárkonyos 
bárány, zsemlyepuding. Vacsora: száraz kolbász, 
körített liptói, retek.

17. VASÁRNAP. Ebéd: raguleves, rántott csirke, 
kalarábéfőzelék. túróslepény. Vacsora: töltött 
tojás, fejessaláta, retek, sajt.

18. HÉTFŐ. Ebéd: gulyásleves, aranygaluska. Va
csora: gomba tojással, saláta.

19. KEDD. Ebéd: spárgaleves, töltött metélt. Vacsora: 
halkocsonya: sajt, retek.

20. SZERDA. Ebéd: zöldborsóleves, káposztás pala
csinta. Vacsora: joghurt, köritelt liptói, retek.

MAGYAR NŐK LAPJA
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SZERKESZTŐ! ÜZENETEK
ANYA ÉS LEÁNYA. Végtelenül rokonszenves 
az a fegyelmezett, mértékletes hang, ahogyan 
nagy vonalakban vázolja megszokott csöndes 
mederben folydogáló életüket felkavaró, 
nyugtalanító problémájukat. Igaza van, nehéz 
feladat az apa konzervatív álláspontját áthan
golni a fiatalságból sugárzó derűs, kissé min
dig heves és azt is bevallhatjuk, hogy jogos 
igényei megértésére, elismerésére. Az olyan 
befelé élő zárkózott, magányos életbe süppedt 
férfi, mint férje, az idő folyamán a társaságtól 
elvonult életmódnak szószerint rabja lett s eb
ből a miliőből őt még azzal sem lehet ki
emelni, ha apai kötelezettségére figyelmezte
tik. Tapintatos meggyőzéssel, de az ö részvé
tele nélkül, oldják meg kislányuk szórakozási 
óhajának kielégítését. Az édesanyák szelleme, 
érzése felfrissül, akcióképes lesz viruló leá
nyuk tavaszán. A maguk fiatalsága ismétlődik 
meg. Ez a titka annak, hogy megértőbbek, 
mint az apák és vele szemben leányuk mellé 
állanak és segítenek neki leküzdeni az apai 
konok ellenállást, de csak addig a pontig, míg 
az okosság korlátái megengedik. A szellemi és 
fizikai érettség idején nem lehet és nem 
is helyes szülői szigorral eltiltani olyan sze
rény szórakozási kívánságtól, mint egy jó szín
darab, vagy mozi élvezete. Az sem kifogásol
ható, ha egyszer-egyszer kolléganői, kollégái 
társaságában akar elmenni. Szüksége van az 
egykorúak vitális temperamentumára, aminek 
összhangját zavarja az idősebb korúak jelen
léte. Az édesanya feladata: nemes és legyőzhe- 
tptlen prl-nlcci nérleioflnl boCS(lt(lP<Í a VeS^é- 

ismeretében a saját 
amellyel

tetten erkölcsi vértezettel bocsátani 
lyek cs felelősségének i___
szárnyaira. Ne érhesse meglepetés, 
■szemben gyöngének bizonyulna ez a fegyver. 
Csak az ötórai tánc ellen van kifogásunk, alá
húzva, hogy: ma, amikor a magyar fiatalság 
és a magyar férfiak ősi vitézséggel harcolnak, 
az itthoniak ne mulassanak, ne táncoljanak. 
Gondoljanak reájuk és feléjük áradó szere
tettel, hálával, önként és szívesen vállalják ezt

MEGJELENT
kizárólag a «MAGYAR NŐK LAPJA> 
előfizetői részére a már bejelentett és 
ismertetett 

örömmel nyújtjuk át hűséges előfize
tőinknek ezt a rendkívül értékes és 
tartalmas receptkönyvet, amely meg
oldja háziasszonyaink mindenkori fő
zési gondját.
600 kitűnő, kipróbált receptet tartal
mazó könyv ára 

előfizetőinknek 80 fillér 
E filléres árért azonban csak úgy 
adhatjuk, ha előfizetőink a negyedévi 
P 6.60 előfizetési díjat a könyv árá
val együtt beküldik.
A KORSZERŰ RECEPTKÖNYVET ed
digi nagy sikerére való tekintettel is 
ajánlatos mielőtt megszerezni. 

a minden együttérző magyar nőre és férfira 
kötelező lemonáást és megtartóztatást. Né
metországban, Olaszországban egyetlen leány
nak eszébe se jutna ma táncolni. A mi magyar 
fiatalságunk se táncoljon addig, míg honvé- 
deink vére hull a haza védelmében és mind
annyiunkért. Várjanak, amikor velük együtt 
táncolhatnak a nagy ünnepen.
Javíthatatlan optimista. Derűs életbölcscség 
az, amikor valaki ezüstlakodalmán, ezüstös 
hajszálakkal vegyített hajjal, küzdelmes, sok 
szomorú év után is szépnek és boldogítónak 
találja az életet. „Nem únnám meg, ha ezer
évig élnék sem. Ma is olyan szép, mint mi
kor fehér menyasszonyi ruhában és el sem 
mondható boldogságban esküdtünk hűséget jó 
urammal egymásnak, öt gyerek a mi vagyo
nunk, a mi büszkeségünk és örömünk.“ Sok 
szomorú asszony szerelné tudni, vájjon mi a 
titka ennek a boldogságnak, hogy megtanul
hatnák és aszerint kormányoznák a maguk el
rontott életét. Drága szép élelüket a Minden
ható védje és óvja meg az élet legvégső hatá
ráig.
KÉRJÜK KEDVES ELŐFIZETŐINKET, hogy 
választ váró leveleikhez minden esetben 
20 filléres postabélyeget szíveskedjenek mel
lékelni.
TÖBBEKNEK. A kérdezett iparművészeli ma
gániskola címe: Atelier Művészeti Tervező és 
Műhelyiskola (Budapest, V., Személynök-utca 
9///.J. A Ranoldcr Intézeti „Klára“ ipari és 
Háztartási Leány Középiskola címe (Budapest, 
IX., Thaly Kálmán-u. 23. és Vendel-u. 3!b.). 
Bővebb felvilágosítást készséggel ad az intézet 
vezetősége.
Tisza mellett. Istenem, húszéves szívvel a leg
drágább sírhantot átölelő zokogó asszonyká
nak milyen vigaszt tudjunk mondani, hogy 
ne a sír mélyéből akarja kiásni eltemetett 
boldogságát, hanem felemelje a fejét és min
denen túl, az örökkévaló lélek Szárnyain rö
püljön hozzá s fogadhassa őt, akinek az élete 
benne él a szívében, gondolatában, hallja a 
hangját, érzi kezének simogató melegéi, látja, 
ahogy látta, teljes örömet ajándékozón, mert 
övé ma is és övé marad hite szerint túl az 
életen is. E hit nélkül nincs életöröm, nincs 
boldogság, nincs semminek sem értelme és ér
téke. Tudja, hogy Isten ajándéka voll s most 
alázatos szívvel kell fogadni, ha kifürkészhe
tetlen szándéka visszavette azért, hogy pró
bára tegye hitének erejét. Feléje forduljon fáj
dalmával, akinek nem csak egy ajándéka van 
megpróbáltalolt gyermekei számára. Ne me
rüljön el szomorúságába. Kötelessége van ön
magával és embertársaival szemben. Nézzen 
szét az éleiben, lássa meg mások hasonló 
szenvedését, akik ugyanolyan fiatalon vesztik 
el szívük be sem teljesült álmát. Mit mondana 
nekik, hogy vigasztalná meg őket, akiknek 
egy óra sem jutott a szerelmes szívek boldog
ságából? Tudom, hogy egybeforrott lelkűk 
legkisebb része is, egész énje, minden gondo
lata, vágya és reménysége, de akármilyen sú
lyos is most ez a bánalkereszt, amelynek hor
dozása alatt majdnem összeroskad: vinnie 
kell tovább, mert Isten legkedvesebb gyerme
kei vállára teszi a legnehezebbel, de ugyan
olyan csodálatos módon, mint először, 
ajándékkal emeli fel magához. Egyedül

CHINOSOL
öblítő tabletták a napi száj
ápoláshoz. Kellemes formáia a 
fertőzés elleni védekezésnek 
náthaláznál, vagy más meg
hűléses betegségnél. Fertőtlenít, 
nem illatosított. Kapható gyógy
szertárakban, drogériákban.

Mindenhatónak köszönheti meg, ha valamikor 
elviselhetővé válik szívének gyásza, akinek 
rendelkezése elölt, amelynek mélységébe egy 
pillantást vetettünk, le kell boruljunk, hogy 
felemelkedhessünk hozzá és megérthessük 
Masabbakká leszünk ezáltal, mint voltunk. El
csendesülnek az érzéshullámok, a nehéz vá 
gyak és a friss sebből vérző szív megpihen 
Isten tenyerén. Vállaljon valamilyen másokért 
vak- szolgálatot, keresse meg a szenvedő em
bereket, segítsen felszárítani a könnyeket. Aí 
egyéni fájdalmat alá kell rendelni ma a nem
zet nagy küzdelméből minden emberre háruló 
óriási feladatnak. Vegye ki ön is a részét be
lőle, leküzdve erős akarattal a saját bánatát. 
A lét legnehezebb helyzeteiben a bátorságot 
és a biztos győzelmet az adja, ha az árvaság 
gyötrő fájdalmában megtaláljuk a hitet, 
reménységet sugárzó csillagot, amelynek fé
nye könnytől fátyolos szemünkön is áthatol a 
lélek legmélyéig. Minden bánat elviselhető. 
Isten kezére hajolva.

SCHLEIFER
FLÓRTALPÚ SELYEM HARISNYÁK, Vilmos cs.-út 10.

HALASSY GYULÁNÉ batizi áll. óvónő ezúton 
küldi igaz köszönetét a vezetése alatti óvoda 
szegény, ruhátlan, cipőt len gyermekei egy ré
sze jelöllöztetésére küldőit jószívű adomá 
nyakért és tolmácsolja a hálás gyermekek 
kézcsókja mellett könnyes örömüket is 
.11 ont megyei Asszonyának, Reiter Évikének. 

Heves, „Egy csillaghegyi tanítónődnek, Gya- 
mola lslvánnénak, Gödöllő és a Csepeli Ma 
gán Elemiiskola növendékeinek.
A MAGYAR NŐK LAPJA 1941. évi teljes év 
folyamának szép, finom, sötétszínű bekötést 
táblája arany nyomással 3 pengő és 20 fillér 
portódíj előzetes beküldése mellett kiadó 
hivatalunkban kapható.
KICSI. Annyi jóság és szeretet sugárzik leve 
léből, hogy az az áhitatos hit, emelkedett 
szellem és gondolkozás, ami a verseket is át
hatja. ezen a szereteten keresztül új fényt és 
ragyogást kap. A kettő egymás kiegészítője, a 
lelkűk csendül össze bennük költészetté ma 
gasztosulva. Csak a kifejzési forma még nem 
kristály tiszta, a szavak csengésében nincs 
teljes összhang. írjon és olvasson sok jó kői 
teményt, hogy fejlődjék.

1*1

fehérnemű,
pongyola
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Válaszok a „Vádirat a felületes férjek ellen*'  
című levélre. Verses visszhang:

Hiába vágytam: nem lettem Anya. 
De asszony voltam: j.ó, hű feleség. 
A házasságot szent dolognak hittem. 
De nem volt szent. És nem volt meseszép. 
Csodát nem vártam a házasságtól. 
De váriam békét és sok meleget. 
Amire vártam, elűzte a férjem... 
mert a szívében nem volt szeretet. 
...Napos vendég lelt nálam a bánat. 
Két szemem fénye megtört s elveszett. 
Agyamban vadul kalapált egy mondat: 
mi lesz velem? az uram nem szeret! 
...És jött a válás s elment az uram! 
Fájdalmamat leírni nem tudom! 
Csalódottan, vörösre sirt szemekkel, 
fáradtan mentem tovább az úton. 
A kenyér hangja hajtott: csak tovább! 
És mentem, mentem könnyes utakon. 
Vad férfikezek nyúltak ki felém és 
elébem álltak tiszta utamon. 
Lelketlenek, rosszak a férfiak! 
De jó az Isten: van kivétel is!
Vőlegényem, te drága lélek ember, 
aranyérlék. kivétel vagy Te is! 
...No sírjatok, ti becsapott anyák! 
Reméljetek ti ió. hű hevesek! 
Panasz-szó helyett: daloljatok s a 
bűnösök elé rózsát hintsetek. 
...Ó, én tudom: nehéz a sorsotok. 
De Jézus is ártatlan volt s szelíd. 
Az Úr fia volt, mégis kigúnyolták; — 
arculcsanták s elállták léote:t. 
ó, én tudom: sikolt a sok „miért?**  
A sok álom a semmibe veszett. 
Éltetek ott van Isten tenyerében... 
s ő minden csúnyát csodássá tehet. 
Csak: türelem és élniakarás!
Rájöttem: nem megoldás a halál! 
Anyák! Hitvesek! szemét megtörölni — 
A tél meghal! És élni fog a nyár!

SZ. BREH.M IRÉN

Egy másik visszhang, amely a dolgozó nőt 
védi: „A Magyar Nők Lapját, mióla előfize
tője vagyok, úgy megszerettem, hogy belűről- 
betűre átolvasom minden példányát. A „Vád
irat a férjek ellen" c. cikkel nem érlek egyet. 
Azt állítja, hogy a feleség nem Született sze
retőnek (a hivatalbeli kolleganő talán igen?!) 
és kifogásolom a továbbiakat is, amely tulaj
donképpen nem a férjek, hanem a hivatalba- 
járó, „kimanikűrözött, parfőmös lányok" el
len vádirat. A cikkíró abban a tévhitben él, 
hogy az ura azért távolodott el tőle, mert hi
vatalában kolleganőknek udvarol, flörtöl, ami 
kellemesebb állapot a családi .életnél. Megfe
ledkezik arról, hogy a végzett munka és nem 
az eredményes flört arányában utalják ki úgy 
az ő férjének, mint minden hivatalnok férfi
nak és nőnek a fizetését; ezenkívül pedig hi
vatalfőnökök is vannak a világon, akik álla
nak olyan magas erkölcsi színvonalon, hogy 
flörtölő párocskákat ne tűrjenek meg. Cikk
írónak máshol kell megkeresni annak az 
okát, hogy férjeura miért igyekszik el olyan 
nagyon otthonról. Talán mégsem kellene min
den nap emlegetni azt a fa- és szénhiányt, 
szabót, cipészt és egyéb kellemetlenséget és 
reggeli felkeléskor a barchetpongyolával 
együtt tanácsolnék egy bájos mosolyt is fel- 
ölleni, amely tarthat addig a rövid ideig, míg 
a ház ura otthon tartózkodik; esetleg nem 
tartja majd unalmasnak feleségét és otthonát, 
hanem a fölhalmozott munka ellenére is 
igyekszik egy fél órácskát otthon időzni. Meg
győződésem, hogy asszonyom nem próbálta 
még meg önállóan megkeresni a kenyerét, 
mert ha tette volna, akkor tudná, hogy a dol
gozó nő még a legtökéletesebb feleségtől sem 
érdemli, hogy így nyilatkozzék róla egy-két 
sajnálatos kivétel miatt. Mindenkinek tudni

Moovan találja meg ■
m a jobb minőseget. ■

Akármilyen alaP°sa" ^Vásárlásnál, ■ 
den egyes ”e£tésre lehetetlen ,a | 
külső ,m®9'e különbséget tatáimé. I 
minőségben különbség, niert ■Peeg%én?« ^szes kávézták arai 

eé?Vize egyforma „tóro is
Ami a kavera °";°alál szilárd tóm- 
vonatkozik. Vásárlásnál a minőség | 
pontot, ami beva ' Biztonsagot 
megítélésében seg^ nyuithat es 
csak az áru |O, L.(rneve közismert, 
a Chlorodont |O Minőség harminc 
tCháta° vilá^ek egy fogant-

Chlorodont
F O g P 3 s 1 ’ _____ _

kell, hogy a dolgozó magyar nő a mai nehéz 
időkben bármilyen munkából veszi ki a ré
szét, igyekszik tökéletes munkát végezni, a 
.harctereken küzdő katonáink helyett is. Tehát 
flörtre nincs ideje, de arra se, hogy egy ilyen 
„felületes féríi"-hez férjhezmenjen és megmu
tathassa az önmagát áldozatnak képzelő fele
ségeknek, hogy az igazi feleség igenis szerető 
és minden egyéb tud lenni, ha kishivatal- 
nok felesége mert lenni! Egy dolgozó leány."

Betegek
többnyire székrekedésben te 
szoktak szenvedni. Vigyázzunk 
ilyenkor a rendes emésztésre. 

XX’iKEsaa
Hajdúszoboszlói Gyógyfürdő ma már európai 
hírű. Fedett gyógymedencék, ivócsarnok, in- 
halatórium, strandfürdő, hullámfürdő. Párat
lanul eredményes fürdő, ivó- és belélegző 
kúrák. A „Szoboszlói Gyógyvíz" és a szénsav
val telített „Hajduvíz" mindenütt kapható. A 
fürdőt Hajdúszoboszló 73 és 78 fokos sós, jó- 
dos, brómos, hidrokarbonálos hévvizei táplál
ják. 3000 liter forróvíz percenként. Magyar és 
németnyelvű ismertetővel készséggel szolgál a 
fürdő Igazgatósága.
Sok hölgynek feltűnt az utóbbi időben, hogy 
a barátnője valahogy „más", mint eddig volt; 
szebb, üdébb, fiatalosabb! Asszonyom, ezek a 
barátnői már az új Hormocith-púdert hasz
nálják, mely a legszárazabb arcon is álom
szerű hatású.

KALOKAGATHIA. A szeszélyes, elkényezte
tett férfi talán még érzékenyebb és köny- 
nyebben sértődő, mint a nő. Ezeket a tulaj
donságokat kifogásolja vőlegényében, aki 
emellett mélyen és hűségesen érez. Egyéni
ségük sokban különbözik és ez aggasztja 
Önt, mert attól fél, hogy nem tudnak majd 
símán alkalmazkodni egymáshoz, mert vőle
génye már most elvárja, ha neki nincs 
kedve, ne szórakozzék ön se és legtöbbször 
otthon, Ön mellett érzi jól magát. A vőlegé
nye általában komoly, ön pedig vidám és 
örömet talál a szórakozásban és csak a vő
legénye kedvéért mond le, de nem mindig 
szívesen és a lemondás sokszor elkedvetle
níti és ilyenkor kemény és rideg. Természe
tes, hogy ez a magatartása nem marad titok
ban. Szóvá is teszi vőlegénye és láthatóan 
bántja, hogy az ő társasága önt nem elégíti 
ki, nem szórakoztatja és nem elégszik meg 
azzal a boldogsággal, amit jelenléte nyújt, 
mint ahogy öt önön kívül más nem érdekli. 
Mi nagyon tudnók becsülni az ilyen férfit, 
akiben a hűséges férj, jó apa, gondos család
fő értékes tulajdonságai nyilatkoznak meg 
világosan és érthetően. Egyedül Önön mú
lik, hogy a legnemesebb és legideálisabb 
emberi értékek boldogítják-e s hogy tartós 
lesz-e a boldogságuk. Az az egy bizonyos, 
hogy Önnek kell alkalmazkodnia. Vőlegénye 
ineggyőződéses karakter, aki nem szórakozó 
partnert keres csak a feleségben, hanem ko
moly asszonyi és anyai hivatás teljesítőjét. 
Legtöbb asszonynak ez a nemes, komoly tí
pus az ideálja és épp azért szerencsétlenek, 
mert ellenkező derült ki férj korában a vő
legényről. Döntse el, tud-e alkalmazkodni 
hozzá és otthonülő lenni az ő kedvéért, ha 
neki ez a kívánsága. Nagy ritkaság az olyan 
férfi, aki az otthonában akarja megterem
teni a boldogság paradicsomát, ahonnan csak

MAGYAR NŐK LAPJA



is ■

tSfcwíii

D
ís

z-
as

zt
al

te
rít

ő.
 Tü

llb
ől

 ké
sz

ítj
ük

 sz
ín

es
 s

zá
lb

eh
úz

ás
sa

l 
Kü

lö
nl

eg
es

 an
go

l-m
ad

ei
ra

 m
iliő



M
adeira tálcaterítő vászonból, 40X

40 cm m
éretben 

R
iseliő m

iliő, fehér pam
ut- vagy lenvászonból, 80X

80 cm 
m

éretben



Szürhímzésü terítő. Szürke kézimunkavászonra előraizolva, meg
kezdve, a hímzéshez elegendő matt Wolga-fonállal együtt, 
70 70 cm méretben P 15.—. 80X80 cm méretben 17.50. Rendelés
nél a vásárlási könyv beküldése szükséges. Megrendelhető a Mus
kátli Kézimunkaboltban, Régiposta-u. 12 és Szeged, Kárász-u. 3. Divatos kötött ruha. A Muskátli Kézimunkabolt 

eredeti modelje. Drapp, búzakék, sötétkék, fe
kete, vagy tetszés szerinti színben készítjük. 
Készítéséhez középtermetre kb. 1 kiló fonál 
szükséges. Készítési utasítást a fonálrendelés 
alkalmával készséggel küldünk. Fonalak dekája 
70, 76, 80 és 83 fillér. Megrendelhető a Muskátli 
Kézimunkaboltban, Budapest, IV. kerület, Régi- 
posta-utca 12 és Szeged, Kárász-utca 3. szám.

A Muskátli

Kézimunkabolt
értesíti a tisztelt előfizetőket, hogy
horgoló cérna, műrostmentes tiszta 
cérna ekrü színben 30-as vastag-
ságban kapható. Ára 1 orsó P 1.92.
Asztalteritő-horgoláshoz müselyem
perié fonál, 1 matring P 2.21.
Ezenkívül kapható még tiszta cár
na géphímzőfonál 60-as vastag
ságban, 1 orsó ára 3 pengő.
Rendelésnél a vásárlási könyv be
küldését kérjük.

Modern, kockamintás zsúrkészlet. Vékonyszálú házivászonra eloraizolva, meg
kezdve a hímzéshez szükséges színtartó fonállal együtt, 100X100 cm terítő es
4 drb szaivetta ára P 25.-. 140 140 cm terítő és ó drb szalvetta ára P 55.-.
Megrendelhető a Muskátli Kézimunkaboltban, Régiposta-u.12 és Szeged, Karasz-u. 3.



Tüll rátétes zsúrierítő. Fehér opál batiszfra előrajzolva, a terítő 110X110 cm méretben 6 db szalvétával a tüll és 
hímző anyaggal együtt P 30.—. Teljesen készen P 56.—. Megrendelhető a Muskátli Kezimunkaboltban, Bp., IV., Regi- 
pósta-utca 12. és Szeged, Kárász-utca 3. Az előrajzolt kézimunka rendelésénél a vásárlásikönyv beküldését kenuk


